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About This Book
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About This Book

his book features images and stories collected during a

collaborative inter-disciplinary research project on the
cultural, environmental, and economic importance of salmon
for native communities in Northeast Siberia (Kamchatka Pen-
insula) and Western Alaska (Yukon-Kuskokwim Delta). While
working on both sides of the Pacific, our team had the chance
to interview many different people, listen to their stories, and
learn more about their perspectives. The primary goals of our
project were academic, but we also wanted to make the materi-
al we collected accessible to the communities who shared their
time, energy, and insight with us. We reviewed many hours of
interview recordings and transcripts, selecting moments when
people shared anecdotes and perspectives that resonated with
the themes of our project. We combined these with photographs
taken during our visits to Kamchatka and Alaska. The result is
a brief, incomplete snapshot of life in two parts of the world
that have very different histories but also much in common. We
present these images and stories together, translated in both
English and Russian, so that people living on both sides of the
Pacific can learn more about each other. We hope this book will
generate conversation and reflection within each community,
and perhaps build new connections between them.

This book would not be possible without the generosity of peo-
ple in Kamchatka and Alaska, including those who took time to
speak with us, as well as those who provided practical and per-
sonal assistance. Following the agreements we made with these
communities, we have chosen not to identify the individuals
whose words appear here. We published and printed this book
using project funds provided by the United States National Sci-

006 D1oit Kaure

9TOJ KHUTe MpeAcTaBieHbl dororpadum u pacckasbl, CO-

O6paHHbIE BO BpeMsl COBMECTHOTO MEXIUCIUIIIMHAPHOTO
HAy4YHO-UCC/IeN0BATENbCKOTO MTPOEKTA MO KyJIbTYPHOMY, 9KOJIO-
TMYeCKOMY ¥ SKOHOMMUYECKOMY 3HauUeHMIO JIOCOCS 151 KOpeH-
HbIX HapomoB CeBepo-Boctounoit Cubupu (KaMmuaTcKuit 1onyo-
cTpoB) 1 3anaaHoit Ansicku (nenbra FOkoH-KyckokBum). Paborast
no obeum cropoHam TMxXoro okeaHa, Hallla KOMaHIa MMesa
BO3MOSKHOCTb OIPOCUTH MHOTO Pa3HbIX JIIOAEN, MOCIyIIaTh
MX UCTOPUU U Y3HATb O0sbIe 06 X MHEeHUSX. [7TaBHBIE 11U
Halllero IMpoeKTa ObUIM aKaJeMUUeCKMMM, HO Mbl TaKXKe XOTe-
7 coenaTh MaTepua, KOTOPbIi Mbl COOpa, JOCTYITHBIM [IJIsI
COO001IeCTB, KOTOPbIE MEIUINCh CBOMM BpeMeHeM, SHeprueit
¥ IOHMMaHMeM C Hamu. Mbl MPOCMOTpe MHOTOYacOBbIe MH-
TepPBbIO ¥ CTEHOTPAaMMbI, BBIOpAB MOMEHTbI, IJie JIIOAM Aeu-
JIVICb CBOMMM paccka3aMyu M MHEHUSIMU. B HUX OTpaskeHbI TeMbI
Halero mpoekta. Mbl 06beAMHIWIN UX ¢ dhoTorpadusimu, cue-
JIJAHHBIMM BO BpeMs BU3UTOB Ha KamuaTky u Asicky. Pesyib-
TaTOM SIBJISIETCSI KOPOTKMIA, HETIOMHBI/ CHMMOK XXM3HU B IBYX
YacTsIxX MUpa, KOTOPBIV MOKa3bIBAET OUYEHb pPa3Hble MCTOPUN,
HO TaKke MHOTO 00111ero. MblI ITpeficTaB/IsieM 3TU U300 pakeHUsT
M ICTOPUM BMeECTe, Ha aHIVIMICKOM M PYCCKOM SI3BIKAX, UTOOBI
JIIOZIM, SKUBYIIIVE 110 06e cTOpOoHbI TUXOT0 oKeaHa, MOT/IM 60JIb-
11e y3HaThb APYT O Apyre. Mbl HafgeeMcs, UTO 9Ta KHUra CO34acT
IMAJIOT U Pa3MBIIIJIEHNST B KasKIOM COOOIIECTBE 1, BO3SMOSKHO,
CO3JAaCT HOBbIE CBSI3U MEXIY HUMM.

Ora KHura Obula 661 HEBO3MOXKHA Oe3 IeApOCTM JIofAel Ha
KamuaTke 1 Ha AJsicKe, BKJIIOUYAs TeX, KTO HalllesJa BpeMs [oro-
BOPUTb C HAMMU, @ TAK)Ke TeX, KTO 0Ka3aJl IPAaKTUUECKYIO U JINY-
HyI0 noMmoub. Cienyst cornameHusiM, KOTOPble Mbl 3aK/IHYM-
JIV C 9TUMM COOOIIeCTBaMM, Mbl PELIVIM He YKa3bIBaTh MMEHa
JIofieit, UbM pa3MbIIIIEHMST TIOSIBJISIIOTCS 3/1€Ch. Mbl OITy6/IMKO-
Ba/I/ M HalevaTaIu 3Ty KHUTY, UCIIOIb3YS CPenCcTBa IPOEKTa,

ence Foundation. A limited number of printed copies have been
given to each community, including local libraries and schools,
along with digital copies. This book is a gift, not to be bought or
sold. If you have questions about this book, please contact us by
e-mail at: drew.gerkey@gmail.com.

About Our Project

O ur project, “Salmon Harvests in Arctic Communities: Lo-
cal Institutions, Risk, and Resilience,” was a collaboration
between economists and ethnographers, including both Ameri-
can and Russian scholars affiliated with the University of Alas-
ka-Anchorage, the Kamchatka Branch of the Pacific Institute of
Geography, and the Far East Branch of the Russian Academy of
Sciences. From America, our project team included Dr. E. Lance
Howe, Dr. James J. Murphy, Dr. Colin Thor West, and Dr. Drew
Gerkey. From Russia, our project team included Dr. Viktoria Pe-
trasheva and Dr. Tatiana Degai. Financial support for the proj-
ect was provided by a grant from the United States National
Science Foundation (#0729063).

The goal of our project was to understand the cultural, environ-
mental, and economic importance of salmon for native com-
munities living in Northeast Siberia and Alaska. The project
arose from consultation and collaboration with several com-

npenocTaBieHHble HallmoHanbHbIM HayuHbIM doHmom CIIIA. 9

Kaxkmomy coo611ecTBy TpeAoCcTaBIeHO OrpaHMYeHHOe Komye-
CTBO TT€YATHBIX HK3EMILISIPOB, BK/TIOUAsT MECTHbIE OMOIMOTEKN
" IIKOJIBI, @ Takke UMbpOBbie Konuu. Halia KHUra — 3TO 1o-
IlapoK, KOTOPbIi Helb3s MOKYIaTh WK MpogaBaTth. Eciu y Bac
€CTb BOIIPOCHI I10 3TOJ KHUTe, IOXKATYICTa, CBSDKUTECh C HAMU
T0 3JIeKTPOHHOI rouTe: drew.gerkey@gmail.com.

O Hamem IIpoekre

Ham npoekT «JlococeBasi ppibaaka B apKTUUECKUX COO0O0-
11eCTBAX: MECTHbIE MHCTUTYThI, PUCK U YCTONUYUBOCTb» —
9TO COTPYAHMUUECTBO MeXAYy 3KOHOMMUCTaMM U 3THOrpadamu,
B TOM UMC/Ie aMepPUKAHCKUMU U POCCUIICKUMU yUeHbIMMU, pabo-
TAIMMU B YHUBepcuteTe AnAcKU-AHKOpUIK, KamuaTckom
dbunnane TuxookeaHCKOTO MHCTUTYTa reorpaduu JanbHeBo-
CTOYHOTO oTAeneHns Poccuiickoit akageMum Hayk. I3 Amepu-
KM Hallla [IPOeKTHas IpyIina BKIvYaia fokropa J. JIsHca Xoy,
nokropa [Ixkeiimca k. Mepdu, nokropa Konmua Top Bacra
u nokropa [pto 'epku. 3 Poccunt B Hallly TPOEKTHYIO KOMaH-
oy Bouwin gokropa Bukropus IlerpaimieBa u TaTbsiHa [eraii.
duHaHCOBAas MOMIePKKa ITPOeKTa OblIa MpeaocTaBaeHa TpaH-
tToM HauyonanbHoro HayuyHoro gonzga CoennHeHHbix llITaToB
(N2 0729063).

Llenb nipoeKkTa — MOHSATH KyJIbTYPHOE, IKOJIOTUYECKOE U SKOHO-
MMUYecKkoe 3HaueHMe J10CoCs [Jisi KOPEHHBIX HapOJ 0B, ITPOXKM-
Baronux B CeBepo-BoctouHoit Cubupu u Ha Amscke. IIpoekt
BO3HMK HAa OCHOBE KOHCYJIbTALIMII M COTPYAHUYECTBA C HEC-



munities on the Kamchatka Peninsula (Ossora, Tymlat, Karaga)
in Russia and in several communities in the Yukon-Kuskokwim
Delta (Chevak, Lower Kalskag, Kalskag, Tuluksak, Nunapitchuk,
Tuntutuliak) in Alaska. In each community, we conducted eth-
nographic research, interviewing people about and participat-
ing in their daily lives. We used insights from our ethnographic
research to design interactive, economic decision-making ex-
ercises that would help us better understand how people make
decisions about harvesting and sharing salmon within their
community. At the end of the project, we shared our results
during public presentations in each community and posters in
English and Russian. We have published some of these results
in scholarly journals and are working on more. Materials from
our project are posted on the following website: www.arcticre-
silience.org. If you have any questions about the project, please
contact us by e-mail at: elhowe@alaska.edu

K® TAT
IBO PAH

KOJIBKMMM CcOoob1rectBaMu Ha monmyocTpoBe Kamuatka (c. Oc-
copa, c. Termiart, c. Kapara) B Poccuu 1 B 0OIIMHAX B OejbTe
FOxkoH-KyckokBum (UeBak, HuskHuit Kanckar, Bepxunii Kasnckar,
Tynykcak, HyHanutuyk, TYHTYTY/sK) Ha AJisicKe. B Kaskom co-
o011ecTBe Mbl IMPOBOAMIM STHOTpaduyecKne McciIeqoBaHus,
becemoBa/iM C JIOABMM M y4YacTBOBAIM B MX TOBCEIHEBHOI
KM3HU. Mbl MCMOMb30BaAM UIeU STHOrpaduueckoro uccie-
IOBaHMST NJIS pa3pabOTKM MHTEPAKTUBHBIX SKOHOMMUYECKUX
yIpakHeHU, KOTOpble TTIOMOI/IM ObI HAM JIyYllle TIOHSITh, KaK
JIIOIV TIPMHMMAIOT PellleHts 0 coope 1 0OMeHe JIOCOCS B CBOEM
coobiecTBe. B KOHIIe TTpoeKTa Mbl MOAENWINCH HAIIMMU pe-
3yJIbTaTaMy BO BpeMsI ITyOIMYHBIX ITPe3eHTAIMi1 B KaXKIOM CO-
ob611ecTBe. MbI OIy6/1MKOBAIM HEKOTOPbIE U3 3TUX Pe3Y/IbTaTOB
B HAyUYHbIX JXypHajax M MpojoyikaeM paboTaTh Haf, AaabHe-
mMMHU ITyonmMkanysaMu. MaTepuasbl MIpoeKTa pa3MellleHbl Ha
crenyiolemM Beb-caiiTe: www.arcticresilience.org. Ecin y Bac
€CTb BOIIPOCHI 10 IIPOEKTY, CBSKUTECH C HAMU I10 3JIEKTPOHHOM
rmoute: elhowe@alaska.edu.
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Connecting
Old & New

hen people hear the phrase “Indigenous culture” in plac-

es like Kamchatka and Alaska, we might think first about
what anthropologists call “material and expressive culture.” In
other words, we think about clothing artfully sewn in fur and
beads, melodies and dances, or traditional tales passed down
from generation to generation. Less often do we consider the
everyday experiences, personal memories, and local histories
that each person holds as a central part of their community’s
culture. This is unfortunate, because if we define Indigenous
culture only according to its most visible, most “traditional”
parts, we limit the number of people who can contribute to
sustaining that culture and way of life. Master sewers, danc-
ers, and storytellers are certainly essential to the endurance
of indigenous cultures in Kamchatka and Alaska, but members
of our project also believe that everyone who belongs to these
communities has an important role to play. By spending time
with friends and family, accomplishing everyday tasks, contrib-
uting to the life of the community, and sharing our personal
experiences, memories, and stories, each person helps to sus-
tain Indigenous culture. In other words, the “old” stories and
knowledge of indigenous culture cannot survive without the
“new” stories and experiences of people who identify with that
culture and way of life.

In this book, we present these “old” and “new” stories together.
First, we provide a brief description of Kamchatka and Alaska,
focusing on the Indigenous peoples who live in the communi-
ties where we worked. Next, you will read about the stories Itle-

Coenqunsasa Crapylo
1 HoBy1o s/kusHb

orja JIIM CIIIAT (ppas3y «<KOPEeHHbIE KYJIbTYPhI» B TAKUX

MecTax, Kak Ha KamuaTke 1 AJisicke, OHM AyMAlOT B Iep-
BYIO Ouepelb O TOM, YTO aHTPOIIOJIOTY Ha3bIBAIOT MaTepualb-
HOW ¥ AYXOBHON Ky/IbTYypOii. JI[pyrMMu CIOBaMM, OHU TyMaloT
06 ofex[e, MCKyCHO CIIUTON M3 Mexa U Oucepa, MeToausIX
M TaHIAX WIM TPAgULMOHHBIX CKa3kaX, KOTOpble Iepeja-
BaJINCh U3 TIOKOJIEHMS B TOKojeHKue. MeHee 4acTO MbI pac-
CMaTpuBaeM ITOBCEITHEBHBIN OIIBIT, JUUYHbIE BOCIIOMMHAHMUS
M MeCTHbIE MCTOPUM, KOTOPbIe KasKAbIA M3 HAC XPaHUT B Ka-
YyecTBe OCHOBHOJ YaCTy KyJIbTYPbI COOOIIECTBA. DTO IMeyaabHO.
Ecu Mbl orpefiesiieM MECTHYIO KyJIbTYpy TOJIBKO B COOTBET-
CTBUM C ee Haubojiee 3aMeTHBIMU, «TPAIUIMOHHBIMI» YaCTsI-
MM, Mbl OTPAaHMUYMBAEM KOJMYECTBO JIIO[IEi, KOTOPbIE MOTYT
BHECTY BKJIa/, B IO epykaHe 3TO KyJIbTypbl 1 00pa3a KU3HA.
MacTepa TpaaAUIIMOHHBIX TEXHOJOTUI IIUThSI OIEKIbI, TAHIIO-
PBI ¥ pacCcKa3umMKy, 6€3yCIOBHO, HEOOXOAVMBI JIJIsT TTPOJIOJIKe -
HUSI KYJIbTYP KOPEHHbBIX HapomoB Ha KamuaTke u Ha AJISICKe.
Ho wieHbI HaIlIero MpoeKkTa TaKke CUUTAIOT, UTO KasKAbIiA, KTO
TIPUHAIJIESKUT K MECTHBIM COOOIIECTBAM, UTPAET BaXKHYIO POJIb.
[TpoBoOIst BpeMsI C HAIIMMU OPY3bsIMU B UX CEMbSIX, MbI BUJIe-
7Y, KaK BBITIOJTHSIOTCS TTOBCeIHEBHbIE 3a1auM ¥ KaK KaKIblii
BHOCUT CBOJi BKJIaJ, B KM3Hb 3TOT0 cO0b1IecTBa. OOMEHMUBAsSICh
JIMYHBIM OTIBITOM, BOCTIOMMHAHMSIMM M pacCcKa3aMu, KaxKIblii
YyesloBeK MOMOTaeT IMOAAEePKMBaTh MECTHYIO KyIbTypy. py-
TMMU CJIOBAMM, «CTapble» MCTOPUM Y COBPEMEHHbIE 3HAHMS
MECTHOW KYJIbTYpPbl HE MOTYT BbDKUTh 0€3 «HOBBIX» MCTOPUIA
Y OTIBITA JTIO/Ie 1, KOTOPBIE OTOKIECTBIISIOT CeOSI C TO VIV MHOM
KYJIbTYPOJi ¥ TPAAUIIMOHHBIM 00pa30M XU3HNA.

B Hamieit kKHuUre Mbl IpenCcTaBiisieM 3TU «CTapble» U «HOBbIE»
MCTOpUM BMecTe. Bbl OyzieTe UuMTaTh O pacckasaxX UTeIbMeHOB
" KOPSIKOB, XXUBYIIMX Ha KamuaTke, ux jiereH bl 0 KyTKMHHSIKY
(Benukom BopoHe). OTu jiereHipl repenaBaanuch yepe3 MHOIO
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men and Koryak people in Kamchatka tell about Raven (Qutkyn-
niaqu), which have been passed down across many generations.
Then we present more recent stories, told by people living in
places like Tymlat in Kamchatka or Tuntutuliak in Alaska.

By presenting these “old” and “new” stories together, we hope
people will see the essential connections between them. By
translating these stories in Russian and English, we hope people
living on both sides of the Pacific Ocean will be able to see how
their experiences and ways of life are similar or different. By
assembling this book, we hope to support these communities
as they continue to find creative ways to pass their knowledge,
skills, experiences, and memories on to future generations.

noxosieHu . Ho BbI Taioke ycipllnTe 6oiee MO3AHME UCTOPUY,
paccKasaHHble JIIAbMY, SKUBYIIVIMY B TAKMX MeCTax, KaK TbIM-
naT Ha KamuaTtke vy TYHTYTY/ISIK Ha AJsicke.

[TpencraBiisis 3T «CTapble» U «<HOBbIE» UCTOPUM BMeCTe, Mbl Ha -
IleeMcsl, YTO JIIOAM YBUIAT CYIeCTBEHHbIE CBSA3U MEeXIYy HUMU.
[lepeBonst 3TU UCTOPUM HA PYCCKUI U aHIJIMICKUI S3bIK, HA-
POIIbI, JKUBYIIIME M0 06e CTOPOHbI TXOro okeaHa, CMOTYT YBU-
IeTh, KaK X OIBIT ¥ 00pa3 JKM3HM PasaINUuaoTCsS MeXIy cO00ii
M B UeM OHM OJIM3KU APYT K ApyTy. Mbl HajieemMcsl Ha TTIOHUMa-
HIMe U TIO[IJIEePKKY STUX COOOIIECTB, ITOCKOIbKY OHM ITPOIOJIKa-
10T HAaXOAUTbh CIIOCOOBI, UTOOBI TTepeiaTh CBOM 3HAHMSI, HABBIKH,
OIIBIT ¥ BOCITOMMHAHMS OYIYIIMM ITOKOJIEHUSIM.

Words For Salmon

CiaoBa, Oo603HauvaOmue

Buanbi Jlococs

KORYAK  RUSSIAN  ENGLISH YUP'IK ROPSIKCKMIT PYCCKMIl  AHIVIMIICKHIA IONHK
g’asug’as  gorbusha pink amaqaayak r’acyr’ac ropoymia MTMHK aMakaasik
tikanni kizhuch coho qakiiyaq ThIKaHHBI KVDKYY KOXO KaKUMUSIK
viruv’ir nerka sockeye sayak B'UPYB’UP Hepka coxait casik
kitakit keta chum igalluk KUTaKUT KeTa yam UKAJTYK
av’as chavycha chinook taryaqvak ap’ac YyaBbIya YUHYK TapsikBaKk
Ilustrations: WnmocTpanun:

Tim Knepp (U. S. Fish and Wildlife Service)

Tum Kuern (Crtyk6a oXpaHbl PhIOHBIX PECYPCOB U IUKUX KMBOTHBIX CIIIA)
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How Raven
Created the World

Lidia G. Galganinvid
Vyvenka, Kamchatka, Russia

O ne day, Raven descended. God said to his son, “Raven, look
around. There is only water. You need to make the world
so that there will not only be water, but also land.” He contin-
ued, “You will make land, so that there is land in this world.”
And he said to Raven, “Here is a woman for you. She will be
the foundation of the land.” And Raven replied, “Good.” God re-
leased Raven and the woman downward. Raven said to his wife,
“Lie down on the water.” So his wife lay down on the water. She
was the first wife. Her feet were to the East and her head to the
West. Raven lay down on her, and she became the land. And
that’s how land formed in our world.

Then Raven looked around, and there wasn’t anything any-
where. No people, no animals, nothing. He said, “There is water,
there is land. We need to make it so that everything is beautiful.”
And so he said to his wife who made the land, “You’re a woman,
aren’t you? Make it so that everything is beautiful.” And flowers
started to grow from her, trees grew from her, beautiful flowers
appeared from her hair, mountains from her breast, and then a
lake from her eye, and caves. Animals then appeared.

Then Raven said, “We need to make it so that people appear.”
And he said to his first wife, who made the land, “we need people
to settle here somehow.” He found her and made it so a second
wife appeared from her. The second wife was a Chukchi woman
from Chukotka. And he said to the second wife, “We need to
give birth to children.” She gave birth, and Raven settled their
children in the North. All across the North, they were settled.
Then Raven looked and thought, “Ah! There is America! There
are no people there. Yes, we need to also settle people in Amer-
ica.” So he said to his second wife, “Give birth to more children,
and I’ll send them to America.” His second wife gave birth, and

Rak RyTRUHHARY
CO31aJ1 3eMJII0

Jluodus I'. TanzanuHeuo
Buisenka, Kamuamxka, Poccus

O OHaKObI KyTKMHHSIKY CITYCTMJIICSI ¢ Heba M cKasasl ChIHY:
«ITocMOTpH, BUANIIIL — KPYroM omHa Boga. Hamo, uTo6b!
He TOJIbKO BOza Oblia, HO U 3eMJIsi». VI OH TOBOPUT: «ITO ThI OY-
nenrb genaTth 3eMitio». VI KyTKMHHSIKY CKa3asl ChIHY: «BoT Tebe
>keHIMHa. OHa OyJeT OCHOBO 3eMyin». M1 OH CITyCTWII UX BHU3.
KyTKMHHSKY TOBOPUT CBOeil keHe: «JIOKMCh Ha BOAy». BOT.
JKena sierna Ha Bony. Horamu Ha BOCTOK, a roJIOBOJ Ha 3amaf.
KyTKMHHSKY Cl0fa BCTajl HAa Hee, ¥ OHa IIpeBPaTUIach B 3€MIIIO.
U y Hac, Ha Hallleii TJIaHeTe, 06pa30BaIach 3eMJIs.

A ioroMm KyTKMHHSIKY CMOTPUT, @ HUTZ,e HUUEro HeT: HU JII0Jeil,
HU 3Bepeil — Huuero. I oH roBoput: «Bonga ectb, 3eMJisl eCTh.
Hapmo cpenaTh Tak, uTOObl OHA ObTa KpacuBoii». OH TOBOPUT
JKeHIIMHe, KOTopas IpeBpaTuiach B 3eMII0: «ThbI jKe sKeHI M-
Ha. Chenait Tak, UTOObI BCe OBLIO KpacuBO». I OT Hee Havaau
LIBETHI PACTH, IepeBbs pacTy, KpacuBbIe LIBETHI MOSIBUINUCH U3
BOJIOC, TOPBI — U3 I'PYAU, a [IOTOM BO3HUK/IM 03€pOo U3 IJas3a.
W niemepsl. M1 3Bepu IOTOM MOSIBUJIACD.

KyTKMHHSIKY TOBOPUT: «Hamo, 4TOGRI JTIOAM MTOSIBUTACHY.

1 OH rOBOPUT >KeHe MepBOi, KOTopasi 3emsero crana: «Hamo
JII0ZIeI1 TOCeNNUTDb KaK-TO». VI OH Hallles Apyryio keHIIuHy. OHa
Obl1a yyKJyaHka, ¢ YykoTku. M on roBoput: «Hamgo poauts me-
Teit». OHa poawuiia getei, M oHM nocenmauch Ha Cesepe. I1o
Bcemy CeBepy OHM MMOCEIMINCD.

[Torom cmoTput: «A-a, Tam Amepuka! Toxke TaMm Jirogei Hery.
[a, B AMepuKke TOXe HaJl0 JIIOA e MOCEIUTh».

U oH xeHe roBoput: «Ponu nerteii, a 1 B AMepUKY UX OTIIPaB-
mo». XXeHa ponuia, M OH 3TUX AeTeii B AMepuKy OTIIpaBuIIL.
W oHU CTa/i TaM XXUTh U POKATb MHIENIIEB.
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Tilichiki, Kamchatka, Russia
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he sent those children to America. And they began to live there
and gave birth to Native Americans.

Then Raven looked around and thought, “Oh! There are also no
people on the islands of Japan!” So he said to his second wife,
“OK, now we need to settle people in Japan, there are no people
there.” Again, his second wife gave birth to children. And in this
way, people slowly began to appear. But then, Raven looked
to the West and thought, “There are no people there! We also
need to settle people in the West.” But his second wife replied,
“I don’t want to give birth to any more children. I’'m already too
tired!” Raven said, “Oh well. I’ll do it myself.” He took a piece of
wood, and from the wood he quickly made people. His wife gave
him a small pot—the kind small children piss in—and Raven
planted the wooden people there. He planted them there, and
released them to the sea. And from this small pot, a very large
ship appeared. And the wooden people became white people.
This ship sailed along the rivers, and white people appeared
there in Europe. The pot became a ship and that’s how they
settled everywhere.

Then Raven looked and thought, “Well, I guess there are people
everywhere.” But his second wife said, “Look at Africa, there are
still no people there.” Raven replied, “You’re right, no people
there. But I don’t have any more wood.” So he grabbed a piece
of coal from the fire, looked it over and said, “Well, then I’ll
make them from coal.” He used the coal to make the people and
sent them off to Africa, and that’s why black people there have
dark skin.

And in that way, in our world, dry land was made from water.
Then Raven made it so that people settled across the entire
planet. And he told everyone, “Live peacefully! Live in friend-
ship! So that you will always have prosperity. Live, build homes,
cultivate the land, eat your harvest.” He released fish in the
rivers and said, “These fish are for you, eat fish.” He released
animals. “Eat animals as well.” And He added, “Live with the
animals. Only kill as many as you need. You don’t need to kill
many. Kill only as many as you can eat, as many as you need.”

A motoMm oH cmorpen: «Oi1, SIMOHCKKe OoCcTpoBa. ToxKe HET JIi0-
neii!» 11 oH skeHe TOBOPUT: «/laBaii, Teriepb B SIOHMYM HAAO T10-
CeJINTD JIXOZeN, TaM UX HeTy». U skeHa omsTh ponuia gerei. U
TaK MMOTUXOHEUKY JIIOAY CTaIM MOSBASITHCSI. A IOTOM OH CMO-
TPUT — Ha 3anaje Hety jawgein. OH roBoput: «Ha 3anane Toxe
HAJI0 TTOCeIUTD JIIOMIEl». A skeHa rOBOPUT: «S5I GOJbIlle HE XOUy
poxatb geteit.  ycrana yxxe!» 1 o roBoput: «Jlaguo! Coenato».
OH B35171 IepeBo 1 U3 JepeBa ObICTPO caesa toaeit. JXeHa gana
eMy TOpILOK, KyAa MOYaTCs MaJeHbKue OeTu, U OH TyAa moca-
Iun nwonein n3 gepesa. OH Ux rocagni TyAa M OTITYCTUII B MOpe.
U1 13 3TOro ropiika mosiBMJICS OU4e€Hb OOJIbIION MAapoXomd. A e-
PEBSIIKM — AepeBsIHHbIE JToauIKy. OHY MTpeBpaTUINCh B Oe-
JbIx iopeit! Y aTot nmapoxop, noribl o peukaM. Tak B EBporie
obpasoBauch 6embie aoau. [OpIIOK MPeBpaTUICS B IapOXO.
U Tak, 1oy noceananch Bese.

1 KyTKMHHSIKY CMOTPUT 1 roBopuTt: «Hy, Be3ze noau Bpofe Obl
eCTb». A ’keHa TOBOPUT: «BoH B Adpuke ele, TaM TOKE HETY
mopei». KyTkuHHAKy roBoput: «TouHo, HeTy. Ho y MeHs ne-
peBa HeTy». OH B3sI YIJIX U3 KOCTPA, [IOCMOTpPEN U TOBOPUT:
«Hy, xoTb TOrma 13 yrei caenato». OH U3 yIiei caenai U Tyaa
otnpaBwi, B Adpuky. [loaToMy Tam uepHble JTIOIN.

U1 TakuM 06pa3oM Ha Hallleil IIaHeTe M3 BOMIbI 06pa3oBaiach
cyma. [Torom KyTKMHHSIKY caenan Tak, YTOObI JIIOOM T10 BCeii
IUIaHeTe paccenmnuch. Bot. I oH Bcem ckasan: «)KuBurte Mmup-
Ho! JKuBute npyxxkHo! 1 y Bac Bcerga 6ymeT mocTaToK. KuBu-
Te, CTPONiTe moma, 0OpabaThIBaiiTe 3eMIII0, KYIIATE TIOIbI».
B peuky oH mycTui pbiby. «3Ta pbidba 1711 Bac. Kyuiaiite pbioy».
OH 3Bepeii mycTumiI. «3Bepeii Toxe embTe». OH roBopuT: «M >xu-
BUTE CO 3BepeM. TOJIbKO yOUBaiiTe CTOIbKO, CKOJIbKO BaM HYK-
HO. MHOTO He Ha/0 youBaTh. YOMBATE CTONBKO, CKOJIBKO BbI
MOXeTe CbeCTh. CKOJIbKO BaM HY>KHO».
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Then Raven said to his second wife, “Well, Ok. Now we can
rest!” He began to tell stories. People ate good food and didn’t
get sick. But then the people began to fight with each other.
Things got bad. People started to get sick. Then Raven’s second
wife said, “We need to think of something for people to do so
they can heal and not get sick.” Raven replied, “In the begin-
ning, all people healed only with words.” That is, people talked
and people healed. But then I saw that people were listening to
bad words. And different people gave other people other ways
to heal. Some started to heal with medicine. Others continued
to heal with words. Others heal with herbs. Others make cuts
like surgeons. In general, everyone does it a different way.

And Raven said, “If you’re going to live badly and fight with
each other, then evil will arise. And that evil will enter the land.
And from this, the land will begin to shake. There will be earth-
quakes. Volcanoes will erupt. Tsunamis will cover everything.
And that’s how it will be as long as people don’t live in friend-
ship. If people can live in friendship, good. Everything will be
fun. Speak well to each other. Interact with each other, and it

will be good. Then, everything in the world will be good.

The End

0090
YAY

1 norom KyTkmHHSAKY roBoput xese: «Hy, nagno! MoxHo oT-
IOXHYTb». [IoTOM CKa3Ky OH Hauyaa paccKkasbiBaTh. M 10au Ky-
I/ XOPOIIYIO MUIILYy ¥ He 6osenn. A TOTOM Havyaix BOeBaTh
npyr ¢ apyrom. ITnoxo crano. Cranu 6onets itogu. M Torga skeHa
emy roBoput: «Hamo mjst momeir mpuayMaTh Tak, YTOObI OHU
JeYnInCh, He 6omenn». A OH TOBOpPUT: «Bce Hapoabl BHavase
TOJIBKO CJIOBOM JIeuuInChb». TO eCcTb roBopuan u jeumnu. [1o-
TOM OH BUJNT, UTO JIIOAV IIJI0XO C/I0BO CJIyIIAOT. VI pa3HbIM Jto-
ISIM, pa3HbIM Hapojam, pasHble aj CIIOCoObI eueHus. OgHu
JIeKapCTBaMM CTaly JIeUUThC. [Ipyrue — mpomoskarh CJI0OBOM
neunTh. Ipyrue — rpaBaMu. TpeTbu pexyT, Kak Xupypru. Boo6-
11e, BCe [10-pa3HOMY jieuar.

1 KyTKUMHHSIKY TOBOPUT: «EC/M BbI OyaeTe KUTh IVIOXO U BOe-
BaTh IPYT C IPYTOM, PyraThCsl, TOTAA 06pasyeTcs 3710. U 310 3710
OyIeT BXOAUTH B 3eMJII0. 1 13-3a 3TOT0 3eMJIst HAUHET TPSICTUCH.
3emeTpsiceHus 6yayT. BynkaHbl M3BepraTbes 6ymyT. BomHa Oy-
IeT HaKpbIBaTh. V1 3TO GyAET 10 TeX IMOp, IOKa JIF0M He HayJaT-
Cs1 KUTb APYKHO. BymeTe skuTh ApyskHO, XOpo1io. byneTre Bece-
MUTBCS. [IpyT ¢ IPyroM XOpoIio ropopute. O6paiiainTecs ApyT C
npyrom xopoiuo. Torga Bcem Ha 3emiie 6yeT XOPOIIO».

CHAPTER 11

Salmon & Native
Communities
in Kamchatka & Alaska

YACTD 11

Jococs m Mecraubie
Cooomecrea
HA RamMyaTtTke u Ha AJTSICRe
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Kamchatka
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I( amchatka is home to several Indigenous peoples, includ-
ing Itelmens, Koryaks, Chukchis, and Evens. These groups
share many similarities, but they each possess aspects that
distinguish them from one another. In the Karaginskii Region,
where our project was conducted, Indigenous people primar-
ily identify as Koryaks. The majority of Koryaks live on the
northern part of the Kamchatka peninsula, spread throughout
the Tigilskii, Karaginskii, Oliutorskii, and Penzhinskii regions.
Some of our project members and participants consider them-
selves Itelmens, who have primarily inhabited the southern
part of Kamchatka.

Koryaks have long made their living by hunting, fishing, and
reindeer herding. Prior to the Soviet era, groups that herded
reindeer migrated from pasture to pasture on the tundra, relying
less on fishing and hunting. Groups that did not herd reindeer
lived in more permanent settlements along the ocean or up-
stream on large rivers, catching fish and hunting animals of the
land and sea. Both groups continued to rely on these traditional
economic activities during the Soviet era, but herding, fishing,
and hunting were industrialized and integrated into the Soviet
state and collective farm economy. Now in the post-Soviet era,
people continue to rely on their traditions of herding, fishing,
and hunting. Many people spend summers in fish camps, har-
vesting and processing salmon to feed their family and friends
for the rest of the year. The majority of salmon harvests are pink

RaMy4aTka
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KanaTKa SIBJISIETCS] IOMOM [IJ1S1 HECKOJIbKMX KOPEHHBIX Ha-
POLOB: UTEIbMEHOB, KOPSIKOB, UyKUell, 5BeHOB U aJleyTOB.
OTM IpymHIbl UMEIT MHOTO OOIIero, HO Kaxkaasi M3 Hux obsa-
JlaeT acreKkTamy, KOTOpble OTIMYAlT UX Apyr oT apyra. B Ka-
parMHCKOM palioHe, Ioe IIPOBOOWIOCH Hallle MCCaeLOoBaHue,
KOpeHHbIe HapoJbl UAEHTUDUIMPYIOT cebsl Kak KOpSiKU. Bomb-
IIMHCTBO KOPSIKOB KMBYT B CEBEPHOM 4aCTy monyocTpoBa Kam-
yaTka: B Turunsckom, Kaparuuckom, OntoTopckom u [NeHKkuH-
CKOM parioHaxX. HekoTopble 13 HallMX UYJIEHOB U YYaCTHUKOB
IIPOEKTa CUUTAIOT cebst TenbMeHamu. OHY HACENSIIOT B OCHOB-
HOM I0KHYI0 YacTb KamuaTku.

KopsikM yke JaBHO MPOMBIIIISIIOT ce6e Ha SKM3Hb OXOTOM, PbI-
60JIOBCTBOM ¥ OJIEHEBOMACTBOM. [0 COBETCKO¥ 3TIOXM TPYIIIIHI,
KOTOpbIe 3aHMMAJIMCh OJIEHeBOJCTBOM, KOUeBajIM C macTouia
Ha MacTouIIe Mo TyHpe, IMoIarajuch He Ha PhIOAIKy U OXOTY,
a Ha oJleHeBOIUeCKOe X03S/CTBO. ['pymIibl, KOTOpPbIE CO CTAIOM
oJIeHelt Ky B 60Jiee MOCTOSTHHBIX TIOCEIeHUSIX BAOTb OKeaHa
VIV BBEPX I10 TEUEHUIO KPYITHBIX PEK, JIOBWIM PbIOY U OXOTHU-
JICh HA KMBOTHBIX KaK Ha Cylle, Tak 1 Ha Mope. O6e IpyIibl
MIPOJOJ/DKAIM 3aHMMAThCS TPAOULIMOHHBIMU BUIAMU XO3STii-
CTBEHHOJ IeATeJTbHOCTY B COBETCKOE BpPeMsl, HO CKOTOBOJCTBO,
PBIGOJIOBCTBO M OXOTa OBLIM MHAYCTPUATbHBIMU U UHTETPU-
POBaHBI B COBETCKYIO FOCYAAapPCTBEHHYI0 COBXO3HYIO M KOJIX03-
HYI0 9KOHOMUKY. B HacTosIiee BpeMsi, B TIOCTCOBETCKYIO 3T10-
XYy, JTIOIY TIPOAOJIKAIOT MOJIaraThCsl Ha CBOM TPAAMIIVY BbITIaca
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Participating Communities Karaga Ossora

YyacTeylowme coobuiecTsa Kapara Occopa
Chevak Tuntutuliak
YeBak TyHTYTYNAK

salmon, but people also catch significant amounts of chum and
sockeye salmon. Chinook (or king) and silver (or coho) salmon
are highly valued but caught more rarely. Reindeer herders are
finding ways to integrate their enterprises with new markets,
and hunting remains popular as both a pastime and a means of
producing food.

Koryak people are proud of their intricately designed and ex-
tremely warm traditional fur clothing, which they make pri-
marily from reindeer. They also enjoy attending performances
by the many traditional dance ensembles that are famous in
Kamchatka, throughout Russia, and even among international
audiences. Some of their melodies and dances depict events
described in traditional Koryak legends, which are commonly
told among families and friends but have also been extensively
documented by ethnographers.
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Tymlat Vyvenka Tilichiki Khailino
TeiMnat BbiBeHka Tunnymkm XaunuHo
Nunapitchuk Tuluksak Lower Kalskag Kalskag
HyHanTuuyk Tynykcak HwxHui Kanckar Kanckar

OJIEHS, PhIOOJIOBCTBA M OXOThI. MHOTVE JIFOAV IIPOBOJISIT JIETO Ha
pbIbaIKax, BHIJIOBE U ITepepaboTKe JI0COCs, YTOOBI TPOKOPMUTD
CBOIO CEMbIO U TOAEIUTHCS C COCeIMM. BosbIiast 4acTh J10CO-
Cs1, KOTOPYIO BbIJIABJIMBAIOT KOPEHHbBIE KUTEIN — 3TO ropoyIia.
A 3aTem Ha HepecT MPUXOIAT KeTa U HepkKa. YaBblya U KUKy
BBICOKO IIEHSITCSI, HO BbIJIABJIMBAIOTCS TOPa3o peske U MeHbIIIe.

Kopsiku ropasTcsi cBoeii TpaauILIMOHHONM O4YeHb JIETKOM U Te-
IUIO MEXOBOVM OJIeXKI0M, KOTOPYI OHM IIbIOT U3 IIKYyp Ce-
BepHbIX oyieHel. OHM TaKkKe OXOTHO ITOCEeIaloT BhICTYTIEHUS
MHOTMX TaHIeBaJTbHbIX (OJBKIOPHBIX aHCaMbJjieif, KOTOpble
IIMPOKO M3BecTHbI Ha KamuaTke, mo Bceli Poccun u maxke 3a
rpaHuIeil. A MHOTMeE U3 UMX MEJIOOUI U TaHIEB M300paskaioT
COOBITHS, OMVICAHHbBIE B MX TPAIUIIMOHHBIX JIETeHAaX, KOTOpbIe
0OBIYHO pacCKa3bIBaIyM B CEMbe U ObLIM IMUPOKO JOKYMEHTU-
pPOBaHbI B MCC/IeIOBaHUSIX STHOTPadoB.

®oto: JIaHC Xoy

Photo: Lance Howe

TbimnaT, KamuaTka, Poccusa

Tymlat, Kamchatka, Russia
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®oto: Konunx Top Bact

Yukon-Kuskokwim Delta, Alaska

Photo: Colin Thor West
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ike Kamchatka, Alaska is home to several distinct groups of

Indigenous peoples, defined on the broadest level by lan-
guages families such as Tsimshian, Haida, Tlingit, Athabaskan,
Aleut, Inupiaq, and Yup’ik. In the parts of Western Alaska where
we conducted research, people primarily identify as Yup’ik or
Cup’ik. We worked in the Yukon-Kuskokwim Delta (Y-K Delta)
region where the long and winding Yukon and Kuskokwim Riv-
ers empty into the Bering Sea. This creates a mostly low-lying
tundra landscape that is half-water and half-land. In many
places, there is not a single tree for miles and the barren ground
covered by mosses and shrubs is cut anywhere and everywhere
by sloughs, streams, ponds and lakes. Further inland, the tundra
gives way to hills, mountains, and forests. This landscape hosts
an astonishingly rich variety of plants, animals, and fish, which
provides the people who live here with a vast array of subsis-
tence resources they can turn into food, clothing, and crafts.

Yup’ik and Cup’ik peoples have inhabited the Y-K Delta area
since time immemorial. They depend on the land, rivers, and sea
for most of what they eat; although, this diet is supplemented
by store-bought foods as well. King (Chinook) and red (sockeye)
salmon are the most important resources. Chum (also called,
“dog”) salmon, herring, smelt, tomcod, and numerous other fish
species are also harvested along with moose, caribou, seals, and
beluga whales. The availability of each resource changes with
the season and everyone awaits the annual spring and summer
salmon runs. Yup’ik and Cup’ik community members set up
fish camps along the rivers to harvest these fish using powered

AJISICRA

0090

KaK n KamuaTtka, AJsicka SIBJS€TCSI OJOMOM JJisI HeCKOJb-
KX pa3MYHBIX TPYIN KOPEHHBIX HApOAOB, TaKMX KakK
IMMIIMAHbI, Xauabl, TIMHKUTBI, aTabaCKu, ajieyThbl, MHYIIMATbI
U IOTIMKU. B HEKOTOPBIX YacTAX 3aragHoi AJISICKH, TIoe IPOBO-
IJINCH UCCIeN0BaHMsI, B TIepBYIO Ouepeb I UAeHTUPULI -
PYIOT ce0s1 KaK IOMMUKM WM YYTIMKKU. Mbl paboTai B OCHOBHOM
B pernoHe AenbTbl FOKOH-KyCKOKBMM, Toe IJIMHHAs U U3BU-
nucras peka IOkoH 1 peka KyckokBuM BIafaioT B bepMHIroBo
Mope. ITo 06pasyeT TYHAPOBbIi JTaHAIA(PT, KOTOPBIA COCTAB-
JiIeT TOJIOBMHY BOJHOTO MPOCTPAHCTBA U MOJIOBUHY 3eMJIN. Bo
MHOTUX MeCTax HeT HM OJHOTIO iepeBa Ha MHOTYME KUIOMETpPbI
1 6ecriomHas 3emsisd. OHa MOKPbITA MXaMU UM KyCTapHUKAMM,
a 3aTeM Be3e M BCIO[Iy BCTPEUaloTCs JIyra, pyuby, IPyAbl U 03e-
pa. lanee, B LieHTpe AJISICKM, TYHIIpa YCTyIlaeT MECTO XOJIMaM,
ropam uJiecaM. ATOT Iei3aK JOIOIHSIeT yAUBUTEIbHO 6oraToe
pasHooOpasue pacTeHMit, SKUBOTHBIX U PbIO, KOTOpbIE 0OecIie-
YMBAIOT JIOJeli )XKM3HEeHHO BaXXHbIMM pecypcamu. OHU MOTYT
MIPeBPaTUTHCS B IIPOAYKThI MUTAHUS, OOEXIY M peMeca.

FOnnku 1 uynuky HacenstoT aenbTy FOKoH-KycKokBUM ¢ He3a-
MaMsITHbIX BpeMeH. OHM 3aBUCST OT 3eMJIM, peK U MOpPSI, XOTS
X PalMOH MUTAHUS AOIOJHSIETCS KyIJIEHHBIMM B MarasuHe
npoaykramu. YaBbiua ¥ HepKa SIBJISIOTCS Hauboiee BasKHbIMU
pecypcamu. Kera, cenbab, KOpIOIIKA, HaBara ¥ MHOTHUe Apyrue
BUIbI PbIO TAKKe JIOBSIT BMeCTe ¢ jococeM. Kapuoy, mocu, Tione-
HU U GeTyxy TOXKe pa3HOOOpa3HO MCIOJb3YIOTCS B TPaaUIIN-
OHHOI1 KyxHe ceBepsiH. Hanmume Kaxxporo pecypca MeHsIeTCs
B 3aBMCUMOCTU OT Ce30Ha. ExXerogHo >KIyT BeCeHHUII U JIETHUM
PYHHBIN X011 jococst. FOMMKYM 1 UieHbl COOOIeCcTBa YyInK CO3-
IAl0T PHIOOIOBHBIE CTAHbBI BIOJb PEK, UTOOBI BHIIOBUTH PhIOY,

boats and either drifts or set nets. Families fish for long hours
to take advantage of tides and the seasonal runs to fill up their
fish racks. Some of this salmon is grilled, fried, or baked imme-
diately after it is caught. Most, however, is cut in half length-
wise to be dried and then smoked. This dried smoked salmon is
stored all year long and consumed as a daily staple where it is
usually dipped in seal oil to fuel people throughout the day as
they work, hunt, fish, and gather.

Like other Alaska Native groups, Yup’ik and Cup’ik peoples
are known for their strong language traditions and indige-
nous crafts. Many Elders continue to speak entirely in Yup’ik
or Cup’ik and most young people are able to speak both their
native language and English. Some of Alaska’s most renowned
dollmakers, maskmakers, and traditional artists call the Y-K
Delta home. They make these items from animal skins, ivory,
and other local materials. There are also many famous tradi-
tional song and dance troupes that regularly tour the state. Al-
though deeply significant and a source of pride, these aspects
of traditional Indigenous culture go hand in hand with a sub-
sistence way of life. The everyday tasks associated with fishing,
hunting, processing and preparing local fish, game, or plants
are deeply embedded in Yup’ik and Cup’ik spiritual, emotional,
and physical identities.

VICIIOJIb3Yy$Sl MOTOPHBIE JIOAKYU U 3aKUJHbIEe WIM CTaBHbIE CeTMU.
CeMbM JIOBSIT pbIOy B TeUeHMeE OITUX YACOB, YTOOBI BOCITOJb-
30BaThCsI MIPUAMBAMMU, U TIOTIONHSIIOT CBOM PbIOHBIE 3amachl Ha
TPaaMUIIMOHHBIX IOKOJIbHMKAX IJISI CYIIKM pbIObl. HekoTopbie
YacTy JIOCOCS ChbelaloT Cpasy ke I0ce TOro, Kak ero BbUIO-
BST. [OTOBST ero Ha rpue, KapsiT uiau 3arnekawT. Ho 605bIiyio
4yacTh, OJHAKO, pa3pe3aroT HATOMoJIaM M IPOAOIbHO, YTOOBI
IIOTOM MX BBICYLINUTD, @ 3aT€M 3aKONTUTh. BBICYIIEHHBI KOII-
YEeHBI JIOCOCh XPAHUTCST B TEUEHVE BCETO rojia ¥ MoTpedsisieTcs
B KaueCTBe eXXeqHeBHOro npoaykra. Ero, kak rpasuio, cmauu-
BAaIOT B PACTOIVIEHHOM TIOJIEHbEM KUpe.

Kak m gpyrue rpyIrmnbl KOPEeHHBIX XuUTeNlel AJISICKU, IOTIUKU
M YYTIMKY U3BECTHbI CBOMMM 3HAHUSIMMU SI3bIKA U TPAAUIIMOH-
HbIX pemecesl. MHOrMe cTapeiiiMHbl ITPOAO/IKAIOT TOBOPUTH
VCK/IIOUMUTE/IbHO Ha SI3bIKaX IOMMUK M YYNUK. BOJIBIIMHCTBO
MOJIOABIX JIIOAEe! MOTyT TOBOPUTb KaK Ha POAHOM SI3bIKe, TaK
Y Ha aHIIUCKOM. HekoTopblie camble M3BeCTHbIe MacTepa
TPAAULIMOHHBIX IPOMBICJIOB U XYAOXHUKOB POJIOM U3 [I€/IbThI
IOkoH-KyckokBuM. OHM HMIMPOKO MUCIIONb3YIOT HIKYPBI, CJIOHO-
BYI0, MODP>KOBYIO U OJIEHbIO KOCTb, @ TaKXXe Opyrue MeCTHbIe
MaTepuasbl IJi1 M3TOTOBJIEHUS CYBEHMPOB, IIPeIMETOB ObITa
M XyIOXKeCTBeHHbIX u3aenuii. ECTb Takke MHOTO M3BeCTHbBIX
TPaAUILIMOHHBIX TI€CeH, a TaHIleBaJbHble aHCAMOIM Perysip-
HO COBEpPUIAIOT MOe3KY M0 CTpaHe. TpaauiiMoHHAas KyabTypa
KOpPEHHbIX HApOAOB Ha AJISICKe TeCHO CBSI3aHA C MPUPOAHBIM
obpasom sku3HM. KaskmomHeBHAsT TPAAUIIMOHHAS KMU3Hb ITUX
HapOJI0B SIPKO OTPaykaeTcsl B IyXOBHOI, SMOIIMOHAIbHOM U hu-
3M4YeCKOM UAEeHTUUYHOCTU.
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Kalskag, Yukon-Kuskokwim Delta, Alaska

Photo: Colin Thor West
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Old legends
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Tilichiki, Kamchatka, Russia

Photo: Drew Gerkey
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Don’t Brag Ahead of Time
(Koryak Legend)

n the sea there once lived a very large sculpin fish. He was

the chief of all the fish in the sea. His mouth was so large that
a whole tent could fit inside. This sculpin was very old. Even his
back stiffened with age. He was the strongest and most boastful
of the fish in the sea. Of course, he was selected as their chief.

But the fish of the rivers had the salmon for their chief. He was
also the strongest of the river fish.

Somehow, the sculpin heard that the salmon was the chief of
the river fish. He became very angry. “I am the sculpin, stronger
than all fish in the sea and the rivers, not some kind of salmon!”
He began to tell everyone:

“If I can replace the chief of the river fish, salmon, then I will be
the chief of all the fish!”

He began to think: “How can I become the chief of all the fish in
both the ocean and the sea?” The sculpin thought a long time.
Then, as water began to appear, he went to the river. He opened
his mouth so that the entire river was blocked. We waited until
the time when the salmon would appear, so he could swallow
his rival. The sculpin stood in the lower parts of the river, but
the salmon swam somewhere higher.

Then a little salmon fry saw that the sculpin was at the river’s

RaMy4aTka
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Hamepea He XxBacraucs
(ROpsAKCKRAaAs J1ereH;1a)

>I<MJ1 KOTZIa-TO B MOpe OueHb O0JIbIIO0N ObIYOK. bblsT OH Ha-
YaJTbHMKOM HaJl BCeMM MOPCKMMM pbibamu. PoT y Hero
OBLT TAKO1, UTO Ty/Ia LieJiasl spaHra MoTJia BOWTU. BbUT 3TOT ObI-
YOK OUeHb CTapblil. [laxke CIMHA OKaMeHesa OT CTapoCTU. bout
OH CaMblif CVJTbHBIN 1 CaMblii XBACT/IMBBIN Cpeayt MOPCKUX PbIO.
Hy, KoHe4YHO, ¥ BbIOpasM ero B HauaJabHUKMA.

A y peuHbIX pbl6 ObUI HAUAJIBHUKOM JI0COCh. OH TOKe ObLT ca-
MbIM CUJIBHBIM CPEeAV PEUHBIX PhIO.

Voreiman Kak-TO ObIYOK ITPO JIOCOCS, PEYHOr0 HayaJbHMKA.
Ouensb paccepamics. OH, ObIYOK, CMUIbHEE BCEX PbIO, MOPCKMUX
M PEUHBIX, a He KaKoi-To jiocock! CTaj BCceM rOBOPUTD:

— CpbeM 1 HauaJbHMKA PEUHBIX PbIO JI0COCS M OyIy TOTAA OOUH
sl HaJ, BceMM pblbamMy HavYa/IbHUK!

Cran gymaThb, Kak Obl CTaTh HAYaJIbHUKOM M HaJl MOPCKUMMU,
M HaJ, peuHbIMU pbibamu. JJonro 66190k mymait. [loTom, Kak Ha-
yajia Bojia MpuObIBaTh, K peKe OTIIpaBuiICs. Boliesn B peky 1 Tak
packpbUl POT, UTO BCIO peky neperopoawi. Craa XaaTh, KOrga
JIOCOCH ITOKAXKeTCsT, YTOOBI MPOTTIOTUTD COTIepHMKA. BBIUOK CTO-
SIT B HU30BbE PeKU, a JI0COCh IIe-TO MOBbILIe TIJ1aBall.

U BOT y3HAJI IOCOCEHOK O TOM, UTO B YCTbE PEKM JIOCOCS OBIUOK

I

35

®orto: J1aHc Xoy

Photo: Lance Howe

Occopa, KamuaTka, Poccus

Ossora, Kamchatka, Russia



mouth lying in wait for the salmon. He swam to the salmon in
order to warn him. He swam to the salmon and said:

“The sculpin is lying in wait for you. He has enclosed the whole
river and wants to eat you alive.”

The salmon thought things over. Then he came with an idea to
defeat the sculpin. He swam toward the sculpin and while he
swam, he inflated himself. He inflated himself very big. When
he swam close, he aimed directly toward the sculpin’s mouth.
He entered through the sculpin’s mouth and exited through his
stomach. Turning around, he saw that the sculpin was already
dead.

That’s how the boastful sculpin met his end. They say to this
day that sculpins do not live in the rivers, but only in the sea.
That’s why the salmon enters the rivers as their master.

Kutkh
(an Itelmen Story)

ome time ago Kutkh (Raven) lived with his wife. One day

Kutkh went to the sea to fish. He took his fishing rod. He ar-
rived at a lake and just started fishing. He caught a lot. He threw
away all the small fish and kept the large ones. He tied up the
large fish to his sled and began the trip home.

At home, his wife had prepared a lot of tolkush (dried fish, fat,
and berries) in order to feed the fish. As Kutkh travelled home,
he promised the fish he would feed them a plate of yukola (dried
fish) at every stop.

Kutkh laid the tolkush on his sled and sped off. He rode very
fast with the large fish pulling him like sled dogs. He came to a
stand of birch trees and the fish immediately asked: “Come on,
feed us!”

TOIKMUIAET, ¥ TIOIUIbI K JIOCOCIO, UTOOBI ITPenynpeauTh ero.
[ToATIBLI K JIOCOCIO ¥ TOBOPUT:

— Tebs1 6pIY0K Kapay/InuT. Bcio peKy 3aropoani, XoueT Tebst sKu-
BbEM CHECTb.

3agymajcs jocochk. [ToTom mpuaymas, Kak Obluyka MoOeauTh.
[Moruibin K 6bIYKY. [1/1bIBET, @ cam pasayBaeTcsi. OueHb CUIbHO
pasmycs. Korma 6;113K0 MOAIUIBLI, TIPSIMO B POT BOIIIES C X0y,
a 13 XMBOTA BbIlIe/. [loBepHYIICS, ITITHY/I Ha ObIYKA — a TOT YK
MepTB.

Tak Halleq CBOIO CMepPThb XBaCT/IMBbIN ObIYOK. ['OBOPSAT, UTO
U TIO Cce¥i IeHb ObIUKM B peKaxX He JKMBYT, a TOJIbKO B MOpe. 3aTo
JIOCOCH 3aXO[ISIT B peKM KaK X03s1eBa.

RyTXx
(nTEeTbBMEHCKAsA CKA3Ka)

orpa-To kmi KyTx ¢ skeHoii. OgHak bl moien KyTx 3a pbi-

6071 K Mop1o. B3 yooukn. [Ipuien K o3epy, cpasy Hauvasl
yauTb. MHOTO Hayaui. MajieHbKMX PbIOOK BbIOpachIBal, a 60J1b-
X cebe BbIOVpAII. 3aIpsir KPYIHBIX PbIO ¥ TToexaj JOMOJA.

IoMa >keHa MHOTO TOJIKYIIM ITPUTOTOBWIA, YTOOBI PbIO KOp-
MUTb. KyTX, Kak rmoexa’ JoMOJi, 006eliaa ppioaM, UTo Ha Kaskaoii
OCTaHOBKe OyIeT CKapMJIMBATh MM IO IVIACTMHE FOKOJIBI.

[Tonmoskmi KyTx B HApTy TOJIKYIILY ¥ rToexas. OueHb ObICTPO exall.
[Tpuexan B 6epe3Hsik. Co6aKM-pbIObI OCTAHOBWINCH U Cpa3y 3a-
nmpocuin: «Hy-ka, Kopmu Hac!»

'”

Kutkh replied: “Carry us a just a little further
Again, the sled-dog fish began to carry Kutkh very fast. Kutkh
was even smiling to himself. They pulled him into the lowlands
and stopped again and said: “Come on, Kutkh, feed us!”

Kutkh again replied: “Carry us just a little further!”

Now the fish became angry and sped straight to the lake. Kutkh
became frightened and began to cry out: “Pink salmon, pink
salmon, stop! I will give you tolkush!”

KyTtx ckasain: «Eiie HeMHOro rnosesure!»

Cob6aku-pbIObI OISITh MOHECINCh OUeHb ObICTPO. KyTx maxke 3a-
cMmesuics. [IpuUTaimmimn ero B HU3MHY, OTSITh OCTAHOBUIUCH

u ckasann: «Hy, KyTx, kopmu Hac!»

KyTtx onate ckasan: «Eije HeMHOXKO nmoBesure!»

Paccepommnch TYT co6aku-pbIObI, pBAHYAMUCH MPSIMO K 03epy.

Wcnyrancsa Kytx, Hauan KpudaTb: «[opOy1im, ropoyiim, ropoy-
1M, OCTAHOBUTECH! /[lamM BaM TOJIKYLLM !»
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But the fish did not hear him and kept pulling. Kutkh wanted to
jump off, but he caught his leg on the sled. The fish carried him
to the lake and jumped into the water and Kutkh drowned.

Raven’s Journey to the Sea
(an Itelmen Story)

ne day, Raven decided to make a sea voyage. On the beach,

he saw a sleeping crab and as he approached him, the crab
began to wake. Raven yelled: “Hey crab, wake up! I’'m going for
aride!”

So begins the story of Raven and the inhabitants of the sea
realm. Once he reached the bottom of the sea, Raven saw a
huge group of algae and a variety of fish.

He walked and walked and walked until he reached the village
of the seal people. The seals ran up to him on their short legs
and flippers and asked: “Who are you? Where are you going?”

“I am Raven. I can live on the land, in the air, and in the water!”,
Raven replied.

Raven asked the seal to take him to the big house where the
seal elder lived. The house was large, light, and made of a bright
wall of ice. In the middle hung a lamp, and bunks lined the sides
of the house. In the corner, on a chair of ice, sat a mustachioed
host, his front flippers like short arms, his back flippers like
short legs.

The elder seal asked: “Why did you come here, Raven?”
“To see how the seal people live,” replied Raven.

“We used to live better,” said the elder. “Now the people living
above are catching all the fish with their seiners. We have noth-

A pbiOBI, KaK 6e3yxue, Bce Taumin. Xorea KyTx cOCKOUUTD, 1a
3alleNUIICS HOTOVi 3a HapTy. [IpMHeC/MCch PhIObI K 03€pY U MPhI-
THYIU B Bomy. KyTX 1 yTOHYII.

Mopcroe nyremecreue Ryrxa
(1TEeIbMEHCKAasA CRA3KA)

I( aKk-TO BOpPOH KyTX pelmms coBeplIMTb MOpCKOe ITyTelle-
crBue. Ha Gepery Mopsi OH yBUIes CIISIIIero kpaba, 1mo-
IoIien K HeMy U cTaj 6yauThb: «Jii, Kpab, nmpocHuch! [TokaTaii
MeHs!»

Tak HauMHaeTcs UTeIbMeHCKas cKkaska «KyTx y sxurenein Mop-
CKOTO 1japcTBar. Ilonas Ha [THO MOpPCKOe, BOPOH YBUIe/I OTPOM-
HbIe BOOPOC/IM I MHOKECTBO PbIO.

...1en, menn KyTx ¥ mopouen K celeHMI0 Hepliuubero Hapozja.
[Ton6exxkany K HeMy HepIIeHbII Ha KOPOTeHbKUX HOXKaX-J1a-
cTax, cnpamnBaioT: «Kro Te1? OTKy#a uaems?»

«$1 KyTX, KOTOpPBIV MOXXeT XUTb Ha 3emJie, B BO3yXe U 107, BO-
mon!» — orBevaet KyTx.

ITormpocuy BOPOH OTBECTU €ro B OOJIBIION JIOM, TIe KU CTa-
peiimmyHa. JIoM 60JbIIOI, CBET/IBINA, M CTEHBI M3 CBET/IOrO JIbA.
[TocpenuHe mojBelieH CBeTWIBHUK, IT0 60KaM Hapbl. B yriy Ha
JIeJSSTHOM KpecJie CUAes yCaTbli X03IUH — IepefHe JacThl 10-
XO0XKM Ha KOPOTKME PYKU, 3aJlH/Ee — Ha KOPOTKME HOTN.

CropammBaeT crapeiiiimHa: «3auem npuiien, Kyrxai?»

«[TocmoOTpeTsp, Kak XUBET TBOV HEPIIUUMIT HApOA», — OTBeYaeT
KyTx.

«PaHbllle MBI Jyyllle Xuiau, — CKasajl crapeimmnHa. — Tenepb
BEpXHME KUTEIM CEeTIMMU Ja HEBOJAMM BCIO PbIOY BBIIOBUIIN.

®oto: ipto Tepku

Photo: Drew Gerkey
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ing to eat. And they hunt us for food, so we have barely enough
time to grow.”

The female seal offered Raven their best food: fresh fish, vari-
ous crustaceans, and algae.

Raven promised to tell the people living above about the seal
people’s woes, so they would take care of the fish and the seal
people.

The female seal laid Raven down on a bed of seaweed, and he
fell asleep. In the morning, he woke up to find himself in the
village of the walrus people.

In an ice chair sat a huge, old walrus. The walrus house was not
only as light as the seal house, it was even brighter. On both
sides of the house, tusked walruses lay on their bunks, relatives
of the old walrus.

“Dear Raven”, said the walrus, “I know why you came to our un-
derwater world. We do not really need fish. On the seabed live
small crustaceans and mollusks, which we eat. But bad walrus
people hunt us with fiery arrows. For many years, we have fed
people with meat and fat. We would like them to hunt us less
often, only as much as they need for food and clothing.”

Raven answered, “I will tell the people about your great con-
cerns.”

The walrus people fed Raven and laid him to sleep, and the next
morning he found himself in the village of the whale people.
In a big house made of clear ice, on a stone slab lay the elder, a
blue whale. On the sides of the house, other whales rested on
benches.

The old whale said: “Dear Raven, I know why you are travelling.
And I will tell you how we once lived and how we live now. In
the old days we had great abundance. We lived in all the seas
and oceans. People have hunted us with hand harpoons and

Ham ectb Heuero. [la 1 Hac AOOBIBAIOT, €iBa YCIIEBA€M BbI-
pacTaTh».

VrocTunu >keHIIMHbI-HepIibl KyTxa camoii ayuliei emnoil — cse-
kel ppI00ii, pa3HBIMM paYKaMy ¥ MOPCKUMYU BOJOPOCIISIMIA.

KyTx mmoo6eian o Hepnmuubyx 6eax pacckasaTh JIIOISIM, YTOObI
OHM T00eperu PoIOY U AJISI HepIIMYbero Hapoa.

[TocTenuan >keHIIMHBbI-HePIIbl KyTXy MOCTeNlb U3 MOPCKUX BO-
IOpPOCJIeN, M OH 3aCHYJI. A YTPOM IIPOCHYJICSI B CEJIEHUM MOPXKO-
BOTO Hapo[a.

B nenstHoM Kpeciie cuaen OTPOMHBIN CTapblii MOpPsK. MopskoBoe
SKUJTUIIE ObIJIO TAKUM K€ CBET/IbIM, KaK M HepInube, HO Topas-
1o 6osbire. [To 60kamM Ha Hapax JieXKaIu KIbIKacTble MOPKU —
POACTBEHHUKM CTApOTO MOpPKa.

«YBaskaembIit KyTxait, — ckazaja MOpPsK, — S yyKe 3Hal0, 3aUeM Thbl
NpuOBIT B HAIIIe TOABOAHOE IIapCcTBO. HaMm He oueHb HY)KHA pbIOa.
Ha MOpCKOM JHe XMBYT MeJIKMe PauKyu M MOJITIOCKM, KOTOPBIX
Mbl enuM. Ho IM10X0 MOP;KOBOMY HApomy OT OTHEHHBIX CTpeE,
KOTOPBIMM OCBITIAIOT HAC OXOTHUKM. MbI C JaBHUX ITOP KOPMUJIA
JIIOZeI MSICOM ¥ SKMPOM. XOTeJIOCh ObI, YTOOBI HAC TOOBIBAIN IT10-
HEMHOTY, CTOJIbKO, CKOJIBKO HY3KHO JIJISI €IbI U OJEXKIbI».

KyTx oTBeTwm1: «Pacckaxy oisiM O Balieil BeJIMKoi 3a60Te».

Hakopmmwin KyTxa MOpKMXU, CHaTh YAOKUIU, a HAYTPO OUY-
Tuics KyTx B celeHMM KMTOBOTO Hapoza.

B orpomMHOM [I0Me 13 MPO3PayvyHOro JAbAa Ha KAMEHHOJ TUINTe
7exxan crTapeiyHa — cMHM KUT. I1o 60kaM Ha Hapax U3 TUIAT
OTJIbIXaJIV APYTUE KUTBHI.

Crapblil KUT CKa3al: «YBaxkaeMblii KyTxaii, MHe 13BeCTHO, 3a-
yeM ThI MyTelllecTBYelllb. M s ckaxy Tebe, KaK MbI XXMM U KaK
KMBEM Terepb. B mTaBHMe BpemMeHa Hac ObIJIO BeIMKOe MHOXKe-
cTBO. K1t MbI BO BCEX MOPSIX M oKeaHax. JIromy ;oObIBaIM Hac
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lances for fat and meat. They built homes from whale bones
and manufactured useful household objects. But greed over-
came these people. They have broken their agreement with the
animal world. Now the blue whales are very few. If people do
not understand these misfortunes, both ours and their own,
then the seas and oceans will be without fish or animals. Tell
the people living above.”

“I'will certainly convey your request to the hunters and fishers”,
promised Raven.

After a good night’s sleep, Raven found himself on a small is-
land in the middle of the vast sea, with land nowhere in sight.
Kutkh walked to the water’s edge and shouted: “Hey, residents
of the sea—ringed seals, bearded seals, walruses, and whales!
Help me cross from the island to the mainland!”

Then, the animals of the sea lined up on all sides of the island
on the surface of the water. Closer to the shore were the ringed
seals, behind them the bearded seals, then the walruses, then
the whales, and then more walruses, more bearded seals, and
more ringed seals. The sea animals stretched all the way to the
horizon, forming a living bridge. On this bridge, Raven crossed
to the mainland and told the people about the misfortunes of
the sea animals.

Note

The Russian versions of the stories “Go Forward, Don’t Brag,”
“Kutkh”, and “Raven’s Journey to the Sea” are borrowed from the
book, “Stories and Myths of the People of Chukotka & Kamchat-
ka“, edited by I. S. Braginskii (1974).

We include them in this book in order to make them accessible to
communities in Kamchatka, whose ancestors created these stories
and passed them on for many generations. We have added our
own English translations, so that people in Alaska can hear these
stories as well.

PYYHBIMM FapiyHaMM M KOIIbSIMU Ha SKUP U MsICO. VI3 KUTOBBIX
KOCTel CTPOWJIM SKUJIUILA M M3TOTOBJISUIM pa3Hble JOMalllHNue
Bemy. Ho skamHOCTb 00ysiia momeit. OHM HapyIIWIN COTJIalie-
HME€ C MMUPOM >KMBOTHBIX. Terepb CMHUX KUTOB OCTaIOCh CO-
BceM Masio. Eciu jiroiy He TIOVMYT Halleit M cBoeit 6embl, TO
MOPSI ¥ OKeaHbI OCTaHyTCsT 6e3 pPhIObI U 3Bepst. CKaxky 06 3TOM
JKUTEJIAM CYLIN».

«$l HeTpeMeHHO TepefaM TBOIO ITPOChOYy OXOTHMKAM U PbIOO-
JoBaM», — oberan KyTx.

[Toce Kpemnkoro cHa BOPOH OKa3aJiCsS HA MaJIEHbKOM OCTpPOBeE
rocpeny 6eckpaiiHero Mopsi, a 3eMJIM HUrme He BUIHO. KyTx
MOJ01IeN K BOAE Y KPUKHYI: «Di1, SKUTEJIU MOPS — HEPIIbI, J1aX-
TaKy, MOP3Ku, KUThI! [IoMoruTe MHe repe6paThCsl C OCTPOBA Ha
3eMJII0 !»

TyT cO BCeX CTOPOH K OCTPOBY CTAJIV MOITUIBIBATD JKUTEU MOPSI
" BBICTPOMJIVICh HA MOPCKOII rmafu. Biiske K 6epery — HepIibl,
3a HUMM — JIaXTaKM, 3a JJaXTaKaMy — MOPKM, 32 MOPsKaMy —
KUTBI, 38 KUTAMU — CHOBA MODPKU, JIAXTaKM, HEPTbL. [0 CaMOro
TOPM30HTA BBICTPOWJICS OOJBIION X1BOI MOCT. [To 3TOMY MO-
cty KyTx mepe6pasicst Ha 3eMJTi0, UYTOOBI ITOBEIATD JIIOISM O Oe-
Ilax >KUTeJleli MOPCKOTO LIapCTBa.

IlppmMeuanue

Pycckue sepcuu ckazok «Haneped He xgacmatics», «Kymx» u
«Mopckoe nymewecmeue Kymxa» 3aumcmeosaHsl u3 KHuzu
«Cxasku u mugwt Hapodos Yykomku u Kamuamkur», nod pedax-
yueti U. C. BpazuHckozo (1974).

Mobt 8ktouunU UX 8 My KHuzy, umo0sl OHU ObLIU OCMYNHBL JIH0-
0am Ha Kamuamke, ubu npedku co30aiu 3mu ucmopuu u hepeoa-
8a/IU UX HA NPOMSXCEHUU MHO2UX NOKoJleHull. Mbl npedcmasnsem
nepeeodvl HA AH2/IULICKOM S13bIKe, Umobbl 100U Ha AJSICKe moxce
CIbIUAIU IMU CKA3KU.

43

XaunuHo, KamuaTtka, Poccus

®oro: Opto Nepku

Khailino, Kamchatka, Russia

Photo: Drew Gerkey



New Legends
HoBbie /lerenabl

CHAPTER IV
YACTD 1V

BMID0d ‘BXLehWEY ‘OHULMEY BISSNY ‘ex1eyowey ‘oulieyy
mnda| oidyr :oLo Aax1a9 malQ :010yd




46

Kamchatka

0090

A Hungry Year

A resident of Ossora, Kamchatka

Iremember a hungry year during my childhood. Truly hun-
gry! In general, we didn’t have anything! Up to that point
we still had reindeer, probably 200 altogether. We had a yurt
between those two mountains, and we were hungry. Back then,
you didn’t even see store goods. And the salmon, for some rea-
son didn’t come. And my mother cut up last year’s yukola (dried
fish) and boiled it. Old yukola is more yellow, and the soup was
so yellow! That was a hungry year. But we worked together to
survive. Separately, you won’t survive. Even now, it’s like some
kind of a return to survival is happening. Progress moves along,
and all of us are going downward. I remember my father—he
died a long time ago already. Last year’s fish remained, salted
in barrels. My mother said to my father: ‘Bury last year’s fish in
the ground, we will have new fish soon.” You won’t believe it,
but the fish didn’t arrive that year. So now, we never throw away
last year’s fish until we know that this year’s fish have arrived.
But for the most part, we finish eating it all anyway. I was prob-
ably five or six, because I hadn’t started to go to school yet, but
[ still remember that hungry time.

RaMy4aTka

0090

T'oJ101HbIN T'0/1

JKumensHuya c. Occopa, Kamuamxka

JIeTCTBe, TIOMHIO, ObIT TOJOJIHbIN Tof. [le/iCTBUTENbHO To-

nonublii! Boobmie Huyero! [Io Tex rop y Hac 6su10 200 ro-
JIOB ojieHeit. Y Hac 6bl1a opTa MeKIY COMKaMy, ¥ BOT Mbl ObUIN
rosiogHbIMU. Torga MpoayKTOB He 6b10. Phiba TOKe IoueMy-To
He 3anu1a. I Most MaTh pa3pe3asa I0KoJTy 3a IIPOIIIIbIN TOf, U Ba-
puna. Crapas 10Koja ToxKeaTesnaa, M Cyr ObUT TAKUM SKeIThIM!
9To 6bUT TOMOAHBIN ToA. HO MbI BMeCTe MbITAMNCh BIKMBATD.
Hukak pa3zenbHO He IPOXKMBelllb. [laxe ceiiuac 3TO IOYeMy-TO
KakK MOBTOPeHMe Ha BbDKMBaHMe uaeT. Bpome nporpecc nper,
a MblI BCE BHU3. 5l IOMHIO, OTel] MO (OH JaBHO y>Ke yMep) KOT-
Ila OCTaBIMCh MPOLUIOTOHME TTYTIKM, HY, 00UOHKM HACOIWIIHN,
MaTh CKasajna eMy: «BpuiMBail BCE Ha 3eMJII0, ceiiuac HOBYIO
pbiOy mpuBe3yT». He moBepute, ppbiba He MpuUIIa B TO JIETO.
A celtuac MpoNLIOrofgHee He BBIKMUIBbIBAEM, TYCTh CTOUT, MbI HE
BBIKMbIBaeM, Mbl BCE ChbefilaeM. MHe, HaBepHOe, ObLJI0 FTOAMKOB
[ISITh-1IECThb, [IOTOMY-TO $ €llle B LIKOJIy He XOAWJIa, HO BOT XO-
POIIO MOMHIO 3TO TOJIOJIHOE BpPeMSI.

Speaking
to Animals

A resident of Ossora, Kamchatka

F or us in Rekiniki it was customary, when you see a bear, for
example, that you shouldn’t say directly, “there’s a bear.”
You need to find some other way. You’re not supposed to name
an animal directly. Call him “neighbor.” And the same with
salmon. People basically don’t even talk about it. They work
silently, observe, interact. They know when there will be fish
and when there will not from the conditions. When I was at
the fishing camps, I would observe the elders. And they gener-
ally don’t say things like: “Look at how many fish and animals
there are” and so on. They say things quietly: “There’s a fish, do
you see that animal?” That’s how our people talked. In general,
they were very attentive, very observant. They used that kind of
language.

Written Rules,
Silent Norms.
Part 1

A resident of Ossora, Kamchatka

ince childhood we grew up on what our parents fished, and

we never discussed how to do things, we just grew up with
it. And we have those rules inside, we have internalized them.
Maybe for me it is not considered a rule, but it is considered a
norm. It’s hard for me to determine what is a rule and what is a
norm...it is our life.

For example, you asked me if a person should give to the elders
or those in need when a person catches fish? That is actually a
rule that nobody talks about. For instance, I remember when

PasrosapuBas
CO 3BepsIMHU

JKumensHuya c. Occopa, Kamuamka

YHaC B PekMHHMKAX ObLJIO IPUHSITO: KOTJa BUAUIIL MeIBe-
Is1, HAIIpyMep, HeJIb3sI TOBOPUTH MPSIMO, UTO BOT 3TO MeJI -
Bellb. A HaZi0 TOBOPUTH 006pa3Ho. Heb3s1 Ha3bIBAaTh 3BepsI Ha-
psiMyl0. A TeM 6ojiee 9TO pbiOa. IIpakTMUeCcKy 06 3TOM JIIOA
Jaske He TOBOPSAT. Mojya oy paboTaioT, Hab/IomaT, 06Ia-
10TCs1. 3HAIOT, KOrJa pbiba OymeT, Koraa ee He OyIeT, 3aMevaroT
M3MeHEeHMs KIMMaTU4IeCKuX ycaoBuii. IIpakTuyecku He roBo-
psIT 06 3TOM B TYHApE, IOTOMY UTO, KOT/Ia s1 Ha pblOaJike ObLIa,
3a cTapukaMu Habiogana, OoHU 06 3TOM He TOBOPSIT, YTO TaK
MHOT'O PbIObI, MHOTO 3Bepeii. TMX0 TaK OHM TOBOPST: «BOT pbIOy
BUJIENIN, BOT 3Beps BUaeau». Tak OHM TOBOPU/IM. B OCHOBHOM
HabmogaTen, Bu3yaabHoe Habmogenue. OHM YCTHBIN SI3BIK
UCITO/Ib3YIOT.

lIncoMeHHbIE MpaBMIIA,
0€e3MOJIBHbIC HOPMBbI.
Yacrp 1

JKumensHuya c. Occopa, Kamuamka

M bI C IETCTBA BHIPOCIM HA TOM, UTO HaIllM pPOIUTEIN phlOa-
YMJIK, HY ¥ Mbl HUKOTIA He 00CYXKIa/IM, UTO J1a KaK TaM,
TIPOCTO MbI POC/IM C STUM 3HaAHMEM: BHYTPU HAC CUIST 3TU ITpa-
BUJIa. MOXKeT ObITh, [IJIsI MEHSI OHO IIPaBUJIOM He CUUTAETCs, HO
CUMTAeTCs HOPMOI. MHe IOBOJILHO CJIOKHO OIPene/uTb, 4TO
eCTb IIPaBUJIO, @ UTO He MPaBUI0. ITO HaIlla XXM3Hb.

Hampumep, ThI cripocyui MeHsT: «Uel0BeKYy Haio pa3iaTh PhIOy
cTapeiuMHaM WM HYXKIAIIMMCS, KOTAa OH TojiMan pbioy?»
Bot sTO nipaBuiio, Ha caMoM Jiejie, 0 KOTOPOM He roBOpSIT. Y Hac,
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we were fishing, when my grandmother was still alive, we had a
yukolnik (to store dried fish) along the road to Karaga. Our dad
always used to take us there. Everything was done in silence, we
always knew what we had to take. We always knew what we had
to take to our grandmother and what was necessary for fishing.
Let’s take reindeer for example. When my dad used to bring
reindeer from our relatives in Tymlat, they never washed the
internal organs of the deer, they ate them just like that. And we
knew that it had to be eaten in that exact state, even if we didn’t
have that rule in Karaga. We were used to washing the meat, but
in that case it was unnecessary, it loses its properties. I remem-
ber that when my grandmother was sick, we didn’t know and
we washed the meat. She said, “You Koryaks...you don’t know
anything...you don’t understand.” At that time I didn’t under-
stand the meaning of those words. I thought you had to wash
the meat somehow, but here it’s done differently.

Written Rules,
Silent Norms.
Part 11

A resident of Ossora, Kamchatka

e became accustomed to fishing from childhood. Our

mother died early. We were always with our father at
the fishing camp. He taught us. He was afraid to leave us alone
somewhere. He made a wooden boat and took us along the
river to the fishing camp. He taught us as children. We dried
fish, we fermented fish, prepared fish for the dog teams. And
it was necessary to work constantly, we felt sorry for him. We
had that kind of responsibility. To study, to be around, and to
help. My sister and I worked together. All summer, we prepared
grass, gathered wood from the shoreline for winter, salted fish,
and helped him set the net. There in Rekiniki we had a wooden
house, a little one with a room and kitchen.

HarpyuMep, Koraa Mbl ppIbaumiIn, IOMHIO, KOTaa 6abyiika erre
ObL1a JX1Bast, Y HAC I0KOJIbHMK CTOSUT Ha OCcTpoBe KaparnHckom.
Mbr yacto Tam 6bumM. Ilama Bcerma Bo3mia Hac Tyma. Hy, Kak
y Hac, Bcé mosrua. Mbl Bcerga 3Hajlu, UTO HY>KHO 6abyIike, 10-
ITyCTUM, OTBE3TH, U TO, UTO 00SI3aTE/IbHO IJIsT PhIOAIKM HYKHO.
Hy BOT esin gaxke oneHs B3siTb. Mbl, Korga B ThiMiiaTe sKUJIU
Y POACTBEHHMKOB, OTEII ITPUBO3WI UTO-HUOYIb. Te ske BOT BHY-
TPEHHOCTHU oJieHs. X HuKorga He MbUIM. VX Kylianau MpsMo
TaK, ¥ Mbl 3HaJIM, YTO UMEHHO B TAaKOM BUe HaJO COXPAHUTb.
Ecnu B Kapare Takoro HeT, Hy’KHO B TAKOM BU[€e IPUBE3TU TYAa,
IIOTOMY UTO MbI IIPUBBIKJIM MSICO MBITh. A TYT HEe HY>KHO, ITOTO-
MY 4TO OHO TepsieT cBoiicTBa. babyiika, moMHI0, Korma 6osena,
MbI He 3HaJM U IMOMbUIM ero. babyika Torma ropoput: «Kopsi-
K, a He 3HaeTe HM4Yero. He nmoHnumaete». Toraoa 51 He moHMMaIa
CMBIC/Ia 3TUX CJIOB, [yMasa, Hago MbITb. Hy BOT TyT OKa3anioch

MO-ZIPyTOMY.

IlncbMeHHbIe MpaBMJIa,
0€3MOJIBHBIC HOPMBbI.
Yactp 11

JKumens c. Occopa, Kamuamka

Mbl C IeTcTBa pblbauman. MaTh paHO ymepsa, ITO3TOMY
C OTIIOM TIOCTOSTHHO ObLTM Ha pblOanke. OH HAC Mpuy-
YJI, IOTOMY UTO OOSUICSI OCTaBJSATh Hac rae-To. OH HaM JIOA -
Ky JIepeBSIHHYIO caesaa U Ha pbibasiky Bo3wi. OH HacC mpuydast
C IeTCTBA K pbIOA/IKe: U CYIIWIN, ¥ KUCTYIO PbIOY Jlesianu, KBa-
cuu gjist co6ak. ITocTosTHHO Hazlo 6b1I0 paboTaTh, TOTOMY UTO
KaJIKO OBLIIO ero. Y Hac Oblj1a TaKas OTBETCTBEHHOCTh. YUUTHCS,
OBITH PSIIOM, UTOOBI TOMOYL. SI ¥ MOSI cecTpa paboTanu BMe-
cre. TpaBbl 3aroTaB/IMBaIM, BCE JIETO COOMpaIn Ha bepery, Ipo-
Ba 3aroTaB/IMBaJIM MOCTOSIHHO Ha 3UMY, pPbIOY COJMIEHYIO, CeTKY
TOXXe BMeCTe ¢ HUM cTaBuwin. Tam, B PeKMHHMKAX, Y HAC ObUI
MaJIeHbKUI JepeBSIHHbIN JOM, C KOMHATOM U KyXHe.

BbiBeHka, KamuaTka, Poccusa
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Vyvenka, Kamchatka, Russia
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Work in the Way of Fishing,

or Fishing in the Way of
Work?

A resident of Ossora, Kamchatka

go to the fish camp at my first opportunity. Honestly, I feel

drawn to fishing. But now because I work I have to man-
age my time. I don’t know what to think. It’s either my work
that prevents me from fishing or fishing that prevents me from
working. But of course, I want to go there. Last year it was very
hard for me. It’s summer, and I have to spend it between four
walls at work.

IU’s So Uncomfortable
to Eat Alone. Part 1

A resident of Tymlat, Kamchatka

here is no such thing as greed among the Koryaks. They

will give you their last possession if they have it. We don’t
have greed, especially with salmon. For instance, if someone
kills a seal, there used to be many Koryaks here, and the lo-
cals lived over there. Our guys would take their boat in order to
reach everyone and give them a piece of meat or fat. This was
mandatory.

Even in the village, if my son-in-law has a successful hunting
trip, he puts everything in bags and takes them to everyone be-
cause he knows that not everyone can go hunting. Some don’t
have transportation. Some don’t even have dogs because it’s
hard to feed them when they don’t allocate fish for dogs in the
quota. It is assigned to you, so you eat it. That’s why you have
to be resourceful. You can hang fish, take the good ones for per-
sonal consumption, and give the rest to the dogs.

PadoTa MemaeT pbIoajIke
WJIN PbIOAJIKA MEIIaeT
paoorte?

JKumenwsHuya c. Occopa, Kamuamxa

H TP TIePBOJI BO3MOKHOCTY My Ha pbIOaKy. YeCTHO, MeHS
oueHb TsIHeT. EqMHCTBEeHHOe, 3TO ceifuac paboTa, 1 puxo-
IUTCSI OTTYHA OTPLIBATHCS, HY M HE 3HAIO y3Ke, TO JIM pbl0aiKa
MelaeT pabore, TO M pabota MeliaeT pbibanke. Hy koHeuHo,
XOueTcs Tyfa. B mpoitom rogy st MeHsI ObIIIO IMKO: KaK 3TO —
JIeTO, U 51 JO/DKHA B YeThbIpeX CTeHaX HaXOAUTHCS Ha pabore.

Rak Heya100HO
OJHOM KymarTb. Yactp I

JKumenvHuua c. Totmnam, Kamuamxa

YKODHKOB HET TaKOT0, YTOOBI sKaHMNYATh. [laske TIOC/IeIHee
OTHAIYT, €CJIM eCTh. Y HAaC TAKOTO HET, UYTOOBI KaJHNYATh,
TeM Oojiee pbIOOIT He NeNMUTbCS. BOT ecin KTO-HUOYOb yOuII
HepITy, HaC JXe TyT, KOPSIKOB, paHbIlle MHOTO 6b1T0. VI TaM sKuun
MecTHbIe. [TapHM Bce Ha JIOAKAX €34T, 10 KyCcKy Msca, Kupa
BCceM-BceM pasHecyT. O6s13aTesibHO. []a 1 B rocesike BOT. Y MeHsI
35ITh €3[IAT Ha OXOTY.

Ecnu oH nipuBes, OH yKe BCE B [IaKeTax BCeM 3aHec, BCE OTHeC,
IIOTOMY UTO 3HAET, YTO HE BCE MOTYT €3JAUTb OXOTUThCS. Y KO-
rO-TO TPAHCIIOPTa HeT. Y KOro-To cobak yske HeT, TOTOMY UTO
KOPMMUTD UX TOKe TspKeno. Ha cob6ak He BbizessieTcs pbioa. Bam
BBIMVMCAHO — BbI U elibTe. [I09TOMY TYT ys3ke BbIKpPyUMBaeIllbCsl.
[ToBecuiiib pbiOY, BbIOEpEIbh — XOPOIIIYI0 cebe, a 3TO cobakaM.

IU’s So Uncomfortable to Eat
Alone. Part Il

A resident of Tymlat, Kamchatka

don’t remember a time when people were greedy. Well, per-

haps you don’t share with everyone, but still you share with
your neighbors. It doesn’t happen that someone kills some-
thing and eats it in silence. And salmon? Please! Especially in
the spring when the first salmon starts running, you catch them
and leave something for yourself, then treat the relatives, treat
your neighbor, then the other neighbor. Especially when it is
the first salmon of the year. It is uncomfortable to eat alone.
There is no such thing among us, that you find something and
eat it alone in silence, in the corner, all by yourself.

My Faithful Friends,
but They Need Food

A resident of Karaga & Yelizovo, Kamchatka

11 Ha-ha! Tuguk-tuguk!" As a child, I remember my grandfa-

ther, Optara, shouting this to his sled dogs, as they raced
across the tundra. They find their way home without GPS, even
in a hellish haze, bitter cold, and snowstorms. We have always
had many mushers in our family, with a sled team as big as
15-20 dogs. Meeting with Alexander Pechen changed my life
entirely. We northerners call him the Commander. He revived
mushing in Kamchatka. Our sled dog race from Kamchatka to
Chukotka is listed in the Guinness Book of World Records. At
first, I was a volunteer, and after March I was invited on long
journeys, where I felt the comradeship of mushers, made many
friends, and worked as part of the team.

Since 2002, I have been the champion of the “Beringia” race
four times. I also participate in local competitions with the

Rak HeyJ00HO OHOM RYIIATD.
Yacrto 11

Kumenvw c. Teimnam, Kamuamxa

e MOMHIO TaKOTO BpeMeHM, KOraa JIoau kaaHudanu. Hy

MOXXeT ObITh, He BCEX YTOCTWII, HO BCe PaBHO COCe/ieit yro-
maioT. He GbIBaeT TaKoro, YTO OH BTMUXaApsI YOMJI M CaM CheJl.
A pwi6a? [la noskanyiicra! OcobeHHO BeCHO, Koraa IepBYIO
pbIOy moiiMaerb. Bce paBHO cebe OCTaBUINb CKOJbKO HAIO.
PoncTBEHHUKOB YyroCTUILb, COCENKY YTOCTUILD, LPYTYIO COCe[-
Ky yroctuiib. Tem 6osee aTo mepBast ppidba. Kak-To Heymo6HO
OITHOJI KymIaTh. HeT y Hac Takoro, 4ToObI HaIlle, ITOMaT ¥ cam
BTUXapS B Iy CheJl.

Mou npegaHHbIe [APY3bs,
a MM HY;KHA e/1a

JKumens c. Kapaza u 2. Enuzoso, Kamuamka

Xa-xa! Tyryk-tyryk!» Bosrinac moero gena Omnrapa s 1mom-
{uoc netctBa. Ero cobaku azapTHO MYaJy 110 TyHIpe U MOT-
nu 6e3 Besikoro GPS pgaske B KpOMEIIHYIO MIJTY, JIOThIA MOPO3
U ITypry J06paThCsi A0 XXWibsl. YIIPSKKY B Hallleii ceMbe BCeraa
OBV MHOTOUMCIEHHBIMY — 10 15—20 cobak. BcTpeua ¢ Anek-
ca”HzpoM [leyeHem B KOpHe M3MeHMIa MO0 X3Hb. MBI, ceBe-
psiHe, Ha3bIBaeM ero komaHaopoM. OH Bo3poaui Ha KamuaTke
Karopckoe aBipkeHme. [0HKa Ha co6aubMX YIIPSKKAx yepes BCI0
Kamuatky no Uykotku 3aHeceHa B KHury I'mHHecca. [loHavany
s1 6BLJT BOJIOHTEPOM, a TTOC/Ie — B MapTe, TOBAPUIIECTBO KalOpOB
MTOMaHWJIO B laJibHME CTPAHCTBUS, TIe LapuT ApY>KOa 1 B3au-
MOBBIPYYKa.

C 2002 roma s 4yeThbIpeXKpaTHbIM UEeMIIMOH TOHKM «bepuH-
I'Msi». YYaCTBYIO M B KaparmHCKMX COCTSI3aHMSX KamopoB «Ma-



Karaginsky mushers, and I have been the champion of the
“Makla’u” race four times. Now, I am supporting the develop-
ment of the strong-willed, young mushers in Karaga and Tym-
lat. This is our duty. But our relationship with the northern
husky has changed. In Soviet times, people thought dogs ate
too much salmon. Then, the gene pool of our northern huskies
almost disappeared. So much of the breed was lost! But these
dogs lived with us for millennia. They are irreplaceable in our
traditional way of life. We use them when we go fishing, gather
firewood, go hunting, and visit our friends. Now I have a new
team of 54 dogs. The truth is they are still very young. Each has
its own character, but all of them are good-natured and love
to be petted. What could be better than having a dog as a true
friend? My dogs are my friends, and they bring joy to others as
well. Come winter, we will ride with the wind.

K/IJIan’y» — TaM TOXe UeTbIpeXKpaTHbI/i 4eMITMOH. A Temnepb
roapacraeT BoseBasi Moyiofexp 1 B Kapare, v B TeimiaTe. OHa —
Hallla HaZeXXHasi cMeHa. ToJMIbKO O6bl M3MEHMIOCh OTHOIIEHNE
K CeBepHOJi j1aiike. B coBeTckue BpeMeHa MOCYMUTaIN, YTO CO-
06aKy CIMIIKOM MHOTO JIOCOCS ChemaloT. Torma reHoQOH ce-
BEPHOI1 JIaliky TTOYTH Kcde3. Takoe pa3HOMOPOabe pa3Benoch!
A Benp aTa paborsra ¢ yenoBekoM CeBepa ThICSUEIETHS IIPO-
KUjaa M He3aMeHMMa B TPaaMIIMOHHOM ObITy KaMYaTIIeB: Ha
VIIPSDKKE M Ha PhIOAJIKY eflellib, ¥ 32 CEHOM, U 3a IPOBaMu, U Ha
OXOTY, ¥ B TOCTU. Y MeHs ceifyac CBOV MUTOMHMUK. 54 cobaku.
[TpaBpa, oHM ellle cOBCeM MoJjiofpble. Y KaXKa0l CBOJ XapakTep,
HO OHM BCe JOOpOAYIIHbIE, JIOOAT JIACKY. A UYTO MOKET ObITh
Jydilie, eCJin y Tebs TipeaHHbli Apyr? Bot cobaku — Mou npy-
3bsI, ¥ MbI C HUMM MOXXeM JapUTh PagoCcTb ApyruM. [Ipuesskaii-
Te 3MMOJ — MbI IIPOKATUM Bac C BETEPKOM.
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Teimnat, KamyaTka, Poccua
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Tymlat, Kamchatka, Russia
Khailino, Kamchatka, Russia
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First Moose
A Resident of Kalskag, Alaska

e share all year-round. So when we put our berries away,

my sisters and I will make sure my mom has enough and
that we each have enough in our freezers. And then during the
winter, if there’s a need for a feast for burial or something, we
make whatever we can...whatever we have. So it’s like year-
round sharing. And for the moose, traditionally, what my mom
told me is if one of my boys catches his first moose, we either
have a big feast or give all the meat away to elders and people
in the village. And we usually just give all the meat away. Ev-
eryone gets a piece of meat from his catch. I don’t give the big
feast in the house, but a lot of people still make their feasts for
their first catch. We have to go pretty far to catch our moose
these days. My husband usually has to fly over to the Yukon to
catch a moose, so we split a charter with friends or family and
go over and they catch a moose and split a charter back. It’s like
this for maybe the past 5 years or more. There’s just too many
hunters. I think the moose are out away from their usual spots
where we see them.

AJISICRA

0090

IlepBbIiil J10CH

JKumensHuya c. Kanckaz, Ansicka

M bl IeIMMCS APYT C IPYroM Bechb rof. Tak uTo, KOrga Mbl
MOArOTaBIMBAEM STObl HA XpaHeHMe, Mbl C CecTpamu
BCerja ImpoBepsieM, YT0-0bI MO€J i MaMe SITO/I, XBaTMU/IO Ha BecCh
rofi ¥ 4TOObI Y HAC y KaX[0¥ TOXe A0CTaTOYHOEe KOJIUYeCTBO
SITO/, B MOPO3WJIKe ObII0. A MOTOM 3MMO¥, eI HaM HYKHO
YCTPOUTH IIOMUHKU, HAIIPUMeDP, 47151 TIOXOPOH WU eCJIV HY>KHO
YCTPOUTD NP IO APYrO¥ NMPUYMHE, Mbl TOTOBMM YTO MOXEM,
UTO Yy HAC eCTh. Tak 4TO MbI JeJIUMCS OPYT C APYTOM KPYIJIbIiA
rofl. A 1o MOBOAY JI0CS MHe MOSI MaMa pacCKasbiBaja, UYTo I10
TPagUIINM €CIM OOMH M3 MOUX MaJIbuMKOB YOMJI JIOCST B TIEp-
BbIi1 pa3, TO HY)KHO YCTPOUTH OTPOMHBIN NP UIU OTHATH BCE
MSICO CTapeiIIMHaAM U KUTEJSIM cea. VI Mbl 00BIYHO BCE MSICO
pasgaem. Kakaplii >KUTeNlb MOIydYaeT KyCOK ero foobiun. 5 He
ycTpauBaw OGOJbIION MUp y HAC IOMa, HO MHOTMeE JIIOOU ellle
Tak AenaloT, YTOObl OTMETUTh IepBYI0 N00bIuYy. B mocwienHee
BpeMsI HaM HY)XKHO TyTellleCTBOBAaTb AajeKo AJISl TOTO, YTOObI
OXOTUTBCST Ha j10ceii. MoeMy MY>Ky OOBIUHO HYKHO JIETETH IO
FOKoHa 151 TOro, YTOOBI YOUTH JIOCS, TAK YTO MbI CKMIbIBA€MCSI
Ha peiiC C OPY3bIMU WIN POACTBEHHMKAMU U IIOTOM YKe Tyza
JIeTUM, YTOOBI HaMTU NOOBIUY. A TIOC/Ie TOTO KaK JIOCSI CJIOBUIIH,
CKUIBIBAEMCSI OIISITh HA peiic Ha 0OpaTHBI IMyTh. Tak yke me-
7aeM nocjiefHMe MSITh JIeT Uiin Jaxke 6osbiie. [IpocTo CaUIIKoM
MHOTO OXOTHMKOB. V1 mymalo, 4To JIOCU TTOKMHY/IM CBOU OObIU-
Hble MeCTa, IZle Mbl IPUBBIK/IN UX HAXOOAUTb.
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Subsistence
is Hard to Explain
A Resident of Kalskag, Alaska

t took me years to learn this and understand it... It’s really

hard to quantify using Western ideas. I had to un-learn a
number of things that I learned and think in a whole new mid
set. And I had to partly learn the language too. It’s very, very
hard to explain subsistence. It’s more than just going out and
killing the animal... Trying to figure out how subsistence food is
used...To me, the how it’s used isn’t nearly as important as the
why and the to whom. That’s what’s more important. Not the
what. It’s the why and the to whom. It’s spiritual. It’s more than
just physical. It’s spiritual and relational. That’s why—yeah, I
don’t know how to explain it.

Think
Ahead

A Resident of Lower Kalskag, Alaska

S ee, every year when you’re doing subsistence, you have to
think of not what you catch, but you have to think ahead.
You know, just because you catch them, dry them, and they’re
ready to eat, doesn’t mean you have to eat them right away. You
have to try to think of what’s ahead of you. You know, we don’t
really know what tomorrow’s going to be or what next week’s
going to be. Unless we’re stuck and can’t get nothing flown in,
when the weather is bad, so we rely on things we put away.

TpyiHO 00'BACHUTD, UTO
SHAUYHUT KUTh YCTOMYNBO

Kumens c. Kanckae, Ansicka

He MTOHaJ06M/I0Ch MHOTO JIET JIJISl TOTO, UTOOBI HAYUMUThCST

SKUTD Ha Iapbl IPUPOIBI U MOHSITH 3TO. DTO OUYE€Hb TPY/-
HO M3MEpPUTh, COCUUTATh, MCIIONb3ys 3arajHble uaeu. MHe
MIPUIIIOCHh 3a6BITh MHOTME BEIY, KOTOPbIE ST paHbIIe BHIYUNII,
" TIPUIIJIOCh AyMAaTh COBEPIIEHHO MO-ApyroMy. VI MHe Takke
MPUIIIOCh YACTUYHO BbIYUNTD S13bIK. OUeHb, OUeHb TPYIHO 3TO
00BSICHUTDB. DTO MMeeT Oojiee TyOOKOe 3HaueHue, YeM TI0¥-
TU U YOUTb JKMBOTHOE, TIBITASICh MOHSITh, KaK MPUPOAHAs efa
MCIIONIb3YeTCSI B LIeSIX BbDKMBaAHMS. [IJIT MEHS BaskHO, Kak,
HaIMpumep, MoUYeMy ¥ JJist KOTO 3TO HYKHO. ITO HAMHOTO Bask-
Hee. He uyTo, a mouemy 1 11 KOT0. ITO AYXOBHOE MOHSTHE. DTO
Gosibllle YeM IMOHATHE B (GU3NUYECKUX CMBICIAX. ITO JYXOBHOE
" OTHOCUTENIbHOE. BOT MMEHHO M03TOMY $ ke He 3Hal0, Kak
3TO OOBSICHUTb.

JlymauTe 0 ToOM,
qTO BIEepean

JKumenw c. HuxcHuti Kanckae, Anacka

B VINIIb, KaXKABIA TOM, KOTA ThI JKMBEIIb HA Japbl IPUPO-
Db, ThI IOJDKEH TyMaTb He O TOM, YTO ThI CJIOBWJI, a HYX-
HO IyMaTb Briepe/, o 6ymyiiemM. ToJbKO MOTOMY, UTO Thl UTO-TO
CJIOBWJI, BBICYIIIVJI 3TO Y IIPUTOTOBMJI IIOKYIIIATh, 3TO HE 3HAUUT,
YTO ThI JOJDKEH 3TO CheaTh cpasy ke. Thl JO/KEH CTapaThCs
IyMaThb O TOM, UTO Brepean. Mbl Befb He 3HAeM TOYHO, UTO Oy-
IeT 3aBTpa WM UTO OymeT Ha ciepnymwoineit Hemene. Korma Mbl
3aCTPSUIM ¥ HE MOKEM MOIPOCUTh, YTOOBI HAM UTO-TO ITPUBE3-
JiK, KOT[a TiIoXasi Morojia, Hy>kHO pacCUMThIBAaTh Ha Te Bellu,
KOTOpbI€ MbI COXPAaHMJIN.
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The More You Share,
the More You Get Back
A Resident of Chevak, Alaska

f somebody asks for something, we give them as much as

we can. And we’ve always been told that food is there to be
shared among others when they ask. We were told never to be
stingy with our foods. And the other good thing about sharing
is that we’ve always been told: the more you share, the more
you’ll get back. And it doesn’t always have to be food, it can be
other things. I can give you an example of sharing murgagagq,
wood with an elder. This was before this elder died. This el-
der used to heat his home with wood, so my friend decided to
go qugtaq for him—gather wood for him—and when he came
home he was going to give a certain amount, but he ended up
giving the whole sled load for him. And to this day, we have
never ever run out wood like this. Never. And there’s been a lot
of times when other people came and got wood from our yard,
and we’ve always given to them. Yet there’s always wood there,
always. So with food we have to share in order to get more.

It’s just that some people don’t have the means to go out, for
example, transportation. Or they might not have fish nets. They
might not have a boat or motor. We’ve always been told, as long
as you’re able to, you have to do it yourself, because other peo-
ple are not going to do it for you. I mean other people can give
us so much, but if we’re able to, we can do it for ourselves, we’re
capable of doing it, we have to do it. And we were always told
that we can’t always depend on other people, that we have to do
it. That’s the way our parents, and our elders, and our ancestors
have always taught us. You know, “piiyuukengaput wankutneng
piarkauniluuki,” to get what we want and get it ourselves.

YeMm 00JbIIC TEAUIIBCH, TCM
0o0JIbIIIC BO3BPAILACTCA TEoe

JKumenos c. Yesak, Ansicka

CJIV KTO-TO YTO-TO IMOIIPOCUT, MbI JaeM 3TOMY YeJI0BEKY KaK

MOSKHO 60J1bIIIe. VI HaM Bcerga roBOPM/IN, YTO IUIIA CYIIe-
CTBYET JIJIsl TOTO, UTOOBI EJIUTHCS C IPYTUMMU, KOTIa OHU ITOIIPO-
caT. Hac yumiin HuKorga He >xkanetb nuiu. U eme Hac yumin,
YTO OEIUTHCS C IPYTUMU — XOPOILO, IIOTOMY UTO UeM OOJIbIIIe
MbI JeIMMCST C IPYTUMM, TeM Oosblile BepHeTcs K HaM. U aTo
He TOJIbKO K INIIe OTHOCUTCS, HO U K OPyruM BelaMm. Haripu-
Mep, Mbl OIMH pa3 NOAeJIUINCh IPOBAMMU CO CTAPEMIINHON. ITO
OBLIO IO TOTO, KaK CTapeiiMHa CKOHYAICSI. ITOT CTapeiiHa
UCITIONIBb30BAJI APOBA [IJIs1 OTOIIEHNS ero foma. Moii fpyr pemmi
cobupathb IpoBa Aj1s1 Hero. Korga oH mpuiies K Hemy 10MO¥t, OH
cobupalics JaTh €My TOJIBKO OIpeesIeHHOe KOJIMYeCTBO APOB,
HO IIOTOM pelln OTAATh eMy Liejible CaHKM. [Io CuX Top y Hac
HMKOIIA He KOHYaJIMCh ApoBa. Hukorma. M 6b110 MHOrO pas,
KOr[ia ApyTue oAV IPUXOIUIN 1 Opasiu ApoBa M3 HaIlero ABo-
pa, ¥ Mbl BCeraa ApoBa UM gaBaiu. M Bce paBHO Tam Bceraa Ago-
CTaTOYHO ApoB. Becerga. To ke camoe ¢ nuiieit. Mbl TOJKHBI €10
IeUThCS JIJIS TOTO, YTOOBI elrfe 60JIbIle MOTyYaTh.

ITpoCTO Yy HEKOTOPBIX JTI0/el HET BO3MOXKHOCTY BbIe3KaTh.
Hanpumep, HeT TpaHcnopTa. Vnm y HUX, MOXKeT, HET CeTOK 151
pbIOaKi. A MOXeT, HeT JTOAKYU My MoTopa. Hac Bcerga yummn:
eI MOXeIlb YTO-TO JefaTh, TO HY)XHO [e/laTb CaMOMY, [I0-
OMBaTbCS CBOMMU CUJIaMM, IOTOMY UTO 3a TebOs Apyrue JOau
nenatb 9TO He 6yayT. S UMelo B BUAY, UTO ApPYTrue JIOAU TOXe
XOTb CKOJIbKO-TO CMOI'YT BaM IIOMOYb, HO €C/IM Y BaC eCThb BO3-
MOKHOCTb, TO HYXKHO JenaTh caMuM. M Ham Bcerma roBopuin,
UYTO HeJIb34 IO/IaraThCs Ha APYIUX JoAei. Mbl JO/DKHBI 3TO [e-
JIaTb CaMU. DTO TO, YTO HAUIY POAUTENN, Y HAIIM CTapeilIVHbI,
M HalllY TIpeKY HaM paccKasaay U yeMy Hac Hayuuiu. Bel 3Hae-
Te, piiyuukengaput wankutneng piarkauniluuki — HaxoguTb TO,
YTO HaM HYKHO, ¥ JOOMBATBHCSI 3TOTO CBOMMM CUJIAMMU — 3TO
OYeHb BAKHO.

Now I See
a Lot of Waste

A Resident of Chevak, Alaska

hese days, I see a lot of waste. When we were growing up our

parents always used to tell us not to waste any food. What
we were given, we have to eat, and not throw away anything
because food is the source of life. But nowadays, I see children
eating and they throw away food. It always makes me think of
my childhood when I couldn’t throw away food, I had to eat
it. Because when we were kids, our parents were the ones who
took care of us and fed us, and they knew how much and when
to give us food and nourishment, and now today in this day and
age, kids can get food anytime that they want, and that’s where
the respect for food is gone. Like if my husband went out hunt-
ing, and he brings it home, and I don’t take care of it, every
time that I don’t take care of it, it goes to waste, and we throw
it away, and he goes out again and does the same thing, and I
don’t take care of his catch, then he’s not going to want to hunt
anymore because of that.

Bum Luck
A Resident of Lower Kalskag, Alaska

was thinking one time about why all these things that we can

eat are always there when we want them? And then other
times when we really need them the most, they are not there.
Especially if you’re hunting moose. For some reason, you’ll say
you’re having bum luck. It’s not bum luck; it’s how you took
care of your first catch when you caught one before that day.
That’s the reason why you call it “bum luck.” Because you
weren’t taking care of the same animal that you caught the first
time, and that’s the payment for that. You know, if you catch a
moose, you take everything. Before you even do anything, you

B Hamie BpeMs
s1 BUSKY MHOT'O IIYCTBIX TPAT

JKumensHuya c. Yesak, Ansicka

B Hallle BpeMs s BMKY MHOTO ITyCThIX TpaT. Korma mbI poc-
JIV, HAIllX POAMTENIM BCEra HaM rOBOPWJIM He TPATUTh Ha-
IIPacHO MuIy. MbI TOJKHBI OBLIM KYIIATh TO, UTO HaM ObLIO
JIlaHO, ¥ HUYEro He BBIKMIbIBATh, IOTOMY UTO IIMIIA — 3TO
MCTOYHMK XU3HM. Ho B Hale Bpems S BIKY, KaK JeTU Kyllla-
IOT ¥ BBIKMIBIBAIOT €y. DTO MHE BCeraa HarloOMMHAaeT Moe JIeT-
CTBO, KOTJa S He MOIJIa BBIKMABIBATH edy. S mo/pkHa Oblia ee
ecTb. [ToToMy 4TO, KOTAA MbI OBUIM €TV M ObUIM HAIIX POIU-
TeJN, KTO O HaC 3a060TWICS ¥ KOPMMJI HAC, OHU 3HaJIU, CKOJIbKO
M KOTJa HaM JaBaTh MUINY M MIUTaHMe. A B Hallle BpeMsI IeTU
MOTYT B3SITh [IOKYIIATh B JII060€ BpeMs, KOTIa OHM 3aXO0TST. Bot
MMEHHO TaK MOTePsSIOCh YBakeHMe K nuine. Hampumep, ecian
MO MY>K CXOIVII Ha OXOTY U IIPMHEC JO0ObIUY TIOMOIA, a 5T 0 Heli
He 1103a0604YyCh, OHA MCIIOPTUTCS ¥ IponaaeT. I Ham mpuageTcst
ee BBIKMHYTb. A €C/TM OH ellle pa3 CXOAUT Ha OXOTY U OTISITh Ke ST
He 1103a60YyCh 0 ero J00bIUe, TOra MOC/Ie 3TOr0 OH OOJIbIIe He
3aX0YeT XOAUTh Ha OXOTY.

Heynaua
JKumens c. Huxcnuti Kanckaz, Anacka

O IVH JIeHb S 3aJyMaJICSI O TOM, II0UeMy BCe Belliy, KOTOpbIe
MbI XOTUM CKYyIIaTb, BCErAa MOSIBJSIIOTCS, KOIOa Mbl UX
XOTUM? A IIOTOM eCTh BpeMeHa, KOrjia OHM HaM HY>KHbI 00JIb-
11e Bcero, a ux HeT. OCO6EeHHO eC/IM Thl OXOTUIIILCS 32 JIOCSIMMU.
[To KaKko¥t-TO MpuUUYMHE ThI TOBOPMUIIb, UTO Tebe He Be3eT. ITO
He Heylaua: 9TO KaK ThI 103a00TWIICS O TepBOii 100ObIUe, KOT-
[1a ThI ee CJIOBWJI B TIPEIbIAYIINIA AeHb. 1 110 3TOV IIpUYMHE Thl
Ha3bIBaelllb 9TO Heynaueit. Eciu Thl He M03a060TWIICS O TIepBOM
SKMBOTHOM, KOTOPOE ThI CJIOBUJI, Tebe 3a 3TO MPUIETCs 3arljia-
TUTh. ThI 3HAEIIIb, €CIIV ThI YObEIIIb JIOCS, ThI 6epelllb BcE. [Tepe
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Henbta KOkoH-KyckokBuM, Ansacka

Yukon-Kuskokwim Delta, Alaska

thank the Good Lord for giving it to you. And then when you
take care of it—even when you bring in the boat—don’t swear
just because you’re carrying something and you fall. Treat your
meat good, treat your animal good. And when you’re eating the
bones, those bones you’ve got, you don’t just throw them away.
You take them and you bury them, all the bones. And then the
fish, you throw them in the river, the bones. All these land ani-
mals, you bury their bones. Don’t throw them away. And like
they say, when you’re walking the road or the trail or some-
thing, you see an animal bone on the ground. Some people just
kick it and some people pass. Pick it up and put it away from the
road! And a lot of times, some people say they’re having bum
luck. It’s not luck that counts. It’s how you treat your animals,
what you catch. I used to think it was luck when I was younger.
It’s not luck. There’s always somebody watching us, every day
of our life. We’re not alone...we’re never alone.

Reindeer
Herder’s Association
A Resident of Kalskag, Alaska

worked with the government for ten years and we worked for

the Reindeer Herders’ Association. I was doing lots of work
with them, getting information from the state library and those
kind of things. And I heard stories when we went up to the
rangelands for the Reindeer Herders’ Association. And I learned
that in the beginning, our government bought 600,000 reindeer
from the Russians. Brought them over by ship... And somebody
suggested if they had reindeer, they should learn how to take
care of reindeer like Laplanders. So they went over and they
bought 600,000 reindeer from Russia, and they scattered them
all the way up, from Barrow all the way down. So they brought
some Laplander families to Alaska, and they stationed them

TeM KakK TbI Jeaelrb YTo-a1Mb0, Tl 6yaromapuiinb bora 3a To,
yto OH Tebe 3TO ImpemocTaBu/l. I TOTOM Thl 00 3TOM JKMBOT-
HOM 3a00THUIIILCS, Taske KOT[a Thl €r0 OTHOCUIID B JIOOKY. He
pyraiics MaTOM M3-3a TOTO, YTO Thl UTO-TO HeCeIllb M eCJIU Thl
Trajiaelib. XOpoIIo oopamiancs co CBOMM MSICOM. XOpOIIo 00-
paiaicsi Co CBOMM >XXMBOTHBIM. U KOr[ia ThI Kylllaellb KOCTOY-
KM, T€ KOCTOYKM, KOTOpPbIE€ Y TEOSI €CTh, Thl IIPOCTO TaK UX HE
BBIKMbIBA. Thl MX BO3bMM U 3aKOMaii. Bce KOCTOUKM. A ¢ ppiba-
MM — ThI BC€ KOCTOUKM KUIaellb 00paTHO B PEUKY. A C Ha3eM-
HBIMM XXMBOTHBIMM — TOXXe 3aKallbIBal X KOCTOUKM. He BbIKM-
IbIBait UX. VI KaK OHM TOBOPSIT, €C/IM Thl UAEIIIb 110 AOPOTe, U
10 TPOIMHKE, WM ellle TOe-TO U Thl BUAMIIb KOCTOUKY SKMBOT-
HOTO Ha 3eMJie, HeKOTOpbI€ JII0M 3Ty KOCTOUKY ITHYT, a APyrue
IIPOCTO MUMO TIPOIIYT — a ThI IOTHUMMU ee U yoepu ¢ moporn!
W oyeHb YaCTO HEKOTOPHBIE JIIOIY TOBOPST, UTO MM MPOCTO He
Be3eT. JTO He [eJI0 yAauu. ITO KaK Thl OTHOCUIIBCS K CBOUM
SKMBOTHBIM, K TOMY, UTO ThI ¢JIOBMJI. Korma s1 6bu1 moMyiaiie, s
IlyMaJ, uTo 3TO Aeno yaaunu. Ho aTo He ygaua. Bcerga KTo-To 3a
HaMI CJIeOUT, KaKObIl JeHb Hallleil XXnu3Hu. Mbl He ogHu. Mbl
HUKOTIA He OJTHU.

Acconanus
0/ICHEeBO/I0B

JKumenos c. Kanckaz, Ansicka

paboTas Ha TPaBUTEIbCTBO ECSTh JIET, M Mbl TakKe pa-

6oTasim BMecTe ¢ Accolmalieir ojieHeBOIOB. SI MHOro pa-
OOTBI BBITTOJIHSIT BMECTE C HUMM, cCObupast MHGOpMaInio B 6u-
6MoTeKe IITaTa M Aesas APYTyio IMOX0KY0 pabory. U Takke s
CJTBIIIIAJT pa3HbIe paccKasbl, KOTa Mbl €3IVUIM Ha ImacTouma Ac-
couyanyy oieHeBOLOB. U g ¢ camoro Hauvaza y3Hall, YTO Halle
IIPaBUTEILCTBO KYNUJIO MHOI'O CEeBEpPHBIX OJIEHEN Y PYCCKUX.
[lepeBesnu ux ciopa Ha Kopabse. I KTO-TO IMTOCOBETOBAJI: eCIu
y HUX OyIyT cCeBepHbIe OJIEHU, TO HY’KHO HAYUUTbCSI yXaXKMBATh
3a OJIEHSIMU, KaK 3TO AeatoT caambl. Hy BOT. Tak oHU che3amin
Y IIPUBE3JIM CeBepHbIX oneHen nu3 Poccuun u pa3MmecTusin Ux 5o
caMoro cesepa: oT bappoy 1o camoro KoHua. Y Takke oHU nIpu-
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Henbta HOkoH-KyckokBuM, Ansicka

Yukon-Kuskokwim Delta, Alaska

to teach the young Eskimos how to train to take care of the
reindeer. Because they were going to work with the reindeer,
so they’ll have something to eat. You know, the government
thought we were poor... So they were here to teach those guys,
those young guys like my dad when he was younger. And they
learned, but what they learned, it didn’t help them. And it didn’t
help to try to be like Laplanders, all of the Natives in Alaska. So
what they found out was when it comes to fishing, there are
lots of fish. Fish was the main thing for us. So when they were
minding the reindeer, they got even more hungry because they
had no fish. So they just dropped the reindeer. All of the young
guys learned, but they just went back to their regular life to go
hunting and fishing. And that was what they were mainly living
off of, and they forgot the reindeer.

Expect the Unexpected
A Resident of Kalskag, Alaska

hen we’d go berry picking, there would be a whole bunch

of us going. And sometimes, things happen because
we’d be going out in the tundra, and then you’d find a marsh
or something, and people wouldn’t know the area. And women
would be berry picking and they would walk through the marsh.
It would look nice and green and everything, but you’d walk and
then you’d just sink. And you were gone. I had a couple of aun-
ties, one of them, she died like that. And they never did find her.
They’d maybe find their birch bark baskets, you know, where
they were picking, or their scarf or maybe something. And those
are just some of the things. You just accepted it and went on,
you know, and continued.

But one of the things I remember when we went berry pick-
ing just before we went and got wood and all that, I was with
my brother-in-law, my sister’s husband, and we were going to

Be3M ceMby 13 JlaraHauy Ha AJISICKY M TTOCEJTMIU UX, UTO-
ObI 0OYUMTHh MOJIOZBIX ICKMMOCOB, KaK YXakKMBATh 32 OJIEHSIMIA.
OHu cobupanmch paboTaThb C OJIEHSIMU JIJIST TOTO, UTOOBI Y HUX
6bUTIO YTO-TO ToecTh. Hy BbI 3HaeTe, MPaBUTEIbCTBO AYMAJIO,
YTO MbI ObUIM GemHbIe. Tak 4YTO OHM IIpUeXasIu Tyaa, YTOObI 00-
YUUTH TIApHEH, HY TeX MOJIOJIBIX ITapHei, KaK MOii 1armna, Koraa
OH 6bLT TOMOJIOXKe. VI OHM HayYMIMCh TIPUCMATPUBATh 3a Ofle-
HsaMu. Ho To, ueMy oHM HayumInch, MM He TTomorsio. He momor-
JI0O KOPEHHBIM JKUTEJIIM AJISICKU MBITAThCS OBITh ITOXOKUMM Ha
caaMoB. U To, UTO OHM O6HAPYKMIIM T10 TIOBOZY PHIOOTIOBCTBA —
9TO TO, YTO MHOTO pbIObI. Pbi6a — 3TO caMoe IIaBHOE JIJIs Hac.
Tak 4TO, KOrJ1a OHM 3aHMMAJIVCh OJIEHSIMM, OHY TOJIOHA/IN e1le
607blIIe, TOTOMY UTO Y HUX He 6110 pblObI. OHM ITPOCTO 6poCcK-
JIN oneHel. Bce mooable mapHU 3TOMY OJI€HeBOICTBY Hayuu-
JIUCh, HO TIOTOM OHM BE€PHYJIUCh K CBO€N IIPUBBIYHOM XU3HU, B
KOTOPO¥ OHM OXOTUJIUCH U pbibauniin. OHY OMSTh CTAJIN KUTh
3a CYeT PbIOBI U 3a0bLIM TTPO JOMAIIIHUX OJIEHE.

OskupgauTe HeOKUJAHHOI'O

JKumenos c. Kanckaz, Ansicka

YHaC Bcerga 6bII0O MHOTO HAapO/y, KOT[a Mbl XOOU/IU COOM-
paTh Arofbl. M1 MHOrma ciaydaanch HEKOTOPbIE COOBITHUS,
KOTZa MbI XOIWIN B TYHAPY. Mbl MOIJI HATKHYTbCS Ha 60J10-
TO WM ellle YTO-TO IogoOHoe. JIiogy He 3HaIM 3TOrO MecCTa.
WV >KeHIIMHBI COOMpaIM SITOABI M IPOXOAMIM 4depe3 6OoJoTO.
C mepBOro B3IJIsIIA 3TO BBIIVISAEI0 KpacuBo. Bee 3eeHoe 1 Bce
Ipouee, HO TTOTOM ThI ObI 3a1I1esT B caMo 60JI0TO M Havas 6kl TT0-
rpy>kaTbCs B Hero. U moTom 661 mportast. Y MeHsT 6bIIO HeCKOJTb-
KO TeThb, ¥ OJHA M3 HUX TaK U moruoia. ¥ oHu HUKOrga ee He
Hanui. OHM, MOXEeT, HaXOAWIM UX KOP3MHOUYKM 13 6epe30Boii
KOpbI, 3HaeTe, TaM, I/le OHU SITOJbI COOMPAJIN, UJIM, MOXKET, UX
map@uK, UK YTO-TO elre. M 9To 6blyIa MPOCTO OFHA U3 BEIIEiA.
BbI 9TO mpuMHMMAIM U ITPOIOJIKAIN KUTb, IBUTASICh ablie.

Ho To, 4TO s XOpOIIIO IMTOMHIO — 3TO KOTAA MbI XOIWIN COOM-
patb saropsl. [lepen 3TMM MbI COOMpasIM IPOBA M BCE OCTAJIbHOE.
51 6b171 BMeCTE CO CBOVIM 3SITEM, MY>KEM MOE€Ji CECTPBI, ¥ MbI ITUIN



go picking blueberries. And in the meantime, we’re looking for
bears and moose. And he saw a bear, so he shot it. And then I
was maybe about twelve or thirteen. And he said, “You want
to come and check that bear with me, see if I shot it and it’s
dead?” I said, “Yeah.” So we jump out of the boat, and I tied it
and grabbed a little .22, and he grabbed his gun, and we went up
and looked around for where it was. And then we walked over,
and I was really scared, but he was there with me, and then he
said, “You want to go check that bear, see if it’s dead?” And I
felt so proud, you know, because he’s asking me to go check that
bear, to see if it’s alive or dead. So I said, “Yeah,” and I dropped
my .22, ran over there, and then I kicked it, and pretty soon I
fell on the ground. Man, my head was hurting. I said “What you
do that for? How come you hit me?!” He said, “You think that
hurt? If that bear was alive,” he said, “it would have killed you.
And you wouldn’t feel anything.” I said, “But it’s dead!” He said,
“But what if it was alive. Never, never go by any animal without
your gun.” You know, I got excited because he asked me and I
brought my gun, but from there I learned my lesson, you know.
Don’t go anywhere without your gun and checking whatever
animal. Because you don’t know if they’ll come up or not, or
if they’re just playing possum. That was a good lesson that I
learned when I was growing up.

Push Yourself,
Keep Going
A Resident of Kalskag, Alaska

ut all the things that I learned growing up helped me really
to be the person I am today. Because I can go out, and I can
survive right now. In the smokehouse, where they cut fish and
we make fire, I still gather birch bark to make my fire. I still get
dry wood and cut it. I can chop wood yet. Then I make shavings

co6MpaTh YepHUKY. MeXITy TeM MbI MCKaIV MeIBenei 1 JT0Ceii.
OH yBuzen mensens u ero 3actpemwi. Torma MHe 6bLIO, MO-
KeT, Te-To ABeHallaTh WM TpUHAAATh. I OH TOBOPUT: «Thl
X0yuelllb MOWTU CO MHOM M MPOBEPUTDH ITOTO MeABeNs] BMeCTe
CO MHOJ, TIOCMOTPETb, 3aCTPEJIVJI JIX 51 €70 U MEPTBBIV JI OH?»
i ckazan: «Ja». Tak Mbl BBIIPBITHYIN U3 JIOAKK. 51 TOOKY MPU-
BsI3aJ1, MOIIeNI M CXBaTWI MaJIeHbKMIA .22, a OH CXBaTWUJI CBOe
pykbe. Mbl MOAHSINUCH, TIOUCKAAM BOKPYT M HALLIX MeJBe-
Is. S1 oueHb 6OsIICS, HO OH OBLT TaM BMecTe co MHOJi. OH cKa-
3ai: «Thbl XOuelllb MOWTK MTPOBEPUTDH ITOTO MeIBelsl, YBUIETD,
MEepPTBbIN M OH?» U 51 TaK ropauics, 3Haellb, IOTOMY YTO OH
MeHS MOIPOCU MTPOBEPUTb Me[Be[lsl, IPOBEPUTbH, XXUBOI OH
MM MepTBbIi. Tak uTo 51 onsATh ckasan: «da». Y 1 6pocust cBoit
.22, mog6exkalt, MHyJI MeaBe s ¥ ObICTPO yIlal Ha 3eMTio. Bapyr
y MeHsI 3a6osesna royioBa. S ckaszan: «JIJiT 4ero ThI 3TO CIesal,
royemy Tbl MeHs yaapun?!» A oH ckasan: «Tbl gymaellb, 3TO
6bUI0 060/IbHO? A ecy ObI 3TOT MeBeIb ObLI JKMB, OH ObI TeOsI
yowst. 1 Tel 6B BOOOIIIe HMUYEro He MOYYBCTBOBa». S ckasar:
«Ho oH mepTtBbIit!» OH ckasan: «<Ho a ecn 6b1 OH OBLT JKUB?
Huxkorga, HMKOrA He TOAXOAM HU K KaKOMY >KMBOTHOMY 6e3
CBOETrO PYKbsi». Thl 3HAEIIIb, 1 TAK 00paIOBaJICS, TOTOMY UTO OH
MeHSI IIONPOCUJT 3TO CLle/IaTh, U 51 IPUHEC CBOe pykbe. Ho Torma
s1 YCBOMJI CBOJi ypok. HuKorma HuKya He Xoay 6e3 CBOero py-
KbSI M HE TIPOBEPSIA, eCJIV TaM JIEXXUT KUBOTHOE, TaXKe eCJIU Thl
9TO OXuzjaelib. [IOTOMY 4TO Thl He 3Haelllb, BCTAHYT OHU WU
HEeT MM OHU IIPOCTO IMPUTBOPSIIOTCSI MEPTBBIMMU. ITO OBLIO XO-
pPOIIMM YPOKOM, KOTOPBIN 51 yCBOWII, TTIOKa B3POCJIe.

JIsuramcs gaJjibllie,
HEe C1aBaucs

JKumensHuya c. Kanckaz, Ansicka

0 BCe Bellly, KOTOPBIM $I Hay4Ymsiach, Ioka pociia, Ha ca-

MOM-TO JieJie TIOMOT/IM MHe CTaTb Te€M YeJI0BeKOM, KO-
TOPBIM § CTa/la CerofHs. Termepb s MOrYy BBIITU B MUP U BbI-
KUTb. B KONITUIIbHE, Te YNUCTSAT PbIOYy M Pa3skKUTalT KOCTep,
sl BCe paBHO caMa cobupalio Kopy 6epesbl 1Jisl TOTO, UYTOOBI pas-

Henbta KOkoH-KyckokBuM, Anscka

®oto: Konux Top Bact

Photo: Colin Thor West
Yukon-Kuskokwim Delta, Alaska
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and take a butcher knife and go scrape wood and make shav-
ings, little curly things, from the wood. And I use that to make
fire. And sometimes when I’'m walking and I’m out, like when
we go to the store and I have groceries and I’'m walking home,
I’ll say to myself, “I'm going to reach right there.” And I’ll walk
and I’ll see a point where I want to go, then I’ll rest. Then in my
mind I’ll say,“I’ll walk that far, then I’ll rest.” Then I’ll go. And
I’ll reach it. 'm not that tired. And I'll reach it, then go a little
bit further. And finally when I figure I’'m halfway between my
house and up here, then I’ll finally rest. And it seems like that’s
something that you’re taught when you are little, is to keep go-
ing and push yourself, see how far you can go. Even if you’re
lazy, even if you’re tired, you just keep going and going. They
just taught you these different things, little things to go by.
Like, I remember seeing my grandfather when they used to take
steams. They had a little knife made of bone right here, really
flat. And then this other end was a little curved knife like this.
And they’d take it and then they would make tiny, little shav-
ings, and they’d curl up like this. They’d put it in their mouth
when they take steam so they wouldn’t breathe that hot air and
hurt their lungs.

I remember all those things, yet. And those, I'm teaching my
kids and then my grandkids. But my daughters, they know how
to cut fish. A couple years ago when they used to live here, we’d
take Friday, Saturday, and Sunday and we’d fish like crazy for
24 hours. The guys would drift all day. And we’d cut fish till
2 or 3 o’clock in the morning. We’d go to bed. Guys would get
up, they’d drift, and by the time we got up they’d go to bed and
we’d start cutting. You know, and we’d just rotate it like that.
And you got your fishing done right away, but you didn’t hear
“Gee, I’'m lazy, I'll do that tomorrow.” Because tomorrow the
fish might be all gone, tomorrow the moose might not be here,
tomorrow it might snow and you won’t be able to pick berries.
You know, those kind of things. We didn’t wait until tomorrow;
we did it now and we didn’t say “Gee, I’'m so bored, I have noth-

’Keub CBOJ OTOHb. I BCce paBHO COOMpalo cyxXue IpoBa 1 pyoaro.
VYV MeHs IMOay4daeTcsl KOJIOTh ApPOBa OYEHb [aXe HEeIUIOXO.
A moToMm $ CcTpyrar CTPyKKU. Thl MOXKEIllb B3SITh HOXK MSICHMKA
Y TIOVTU CKPEeCTU AepeBO Ha CTPYKKU, MaJIeHbKMe Ky psiBble
IITYYKM U3 iepeBa. U s X CIob3Y10 IJ1s1 TOTO, YTOOBI pa3keub
OroHb. MHOIMa, KOrga s uay Io yaule, HalpuMmep, Ui Korga
MBI UJIEM B Maras3uH " s1 HeCy NPOAYKTHI, 1 ALY TOMOIA, s cama
cebe roBopio: «S moiay mo Toro Mmecrtax. M 1MoTom s mpoiiay 1o
TOr0 MeCTa, 10 KOTOPOro XOTeja OOWTH, a TIOTOM 51 OTLOXHY.
U1 moTom cama cebe CKaKy MbICJIeHHO: «Ecim s1 moiimy mo Toro
MeCTa, TOraa S OnATb OTHOXHY». U motom g muay. U g1 TOX0xXy
o Hero. U g He Takasg yK U ycrasnas. Korga s moHumaro, 4to
1 TIPOLLJIA [ie-TO ITOJIOBUHY PACCTOSTHMS, TO TOTAA I HAKOHEL-TO
oTabIXar. U KaxkeTcs:, 3TO TO, ueMy Tebst 06yuaroT, KOTrIa Thl Ma-
JIEHbKUI — HaIpyUMep, UTO HYKHO 3aCTaB/ISITh CeOSI IBUTATh-
s Iasiblile, YTOOBI YBUAETb TO, UTO Thl CMOXKEIb TOCTUTHYTh.
Haske ecivt Tebe JIeHb, TasKe €C/IV Thl YCTaJI, Thl IIPOCTO TO/KEH
IBUTATBHCST U JepskaTbcsi. Tebss MPOCTO HAyuyMaM pasHbIM Be-
maM. Pa3Hble Bely moMorarT XuTb. Hatipumep, s1 HIOMHIO, Kak
s1 Habmoana 3a CBOMM AeAYUIKOM, Korja OH mapuicsi. Y Hero
ObLT MaJIEHbKMI HOXKMYEK 13 KOCTU. OH ObLJI OUEHb IVIOCKUIA. A
C IPyroro KOoHIla 6bUT MaJIeHbKMIt 3aBUTBIN HOKMK, BOT TaKOIA.
Ero mcronb30Bay, UTOObI AeIaTh MaJleHbKMe CTPYKKU. V1 oHU
BOT TakK 3aBUBAINCh. VIX KIajau B POT, KOTJA MapUINCh, YTOObI
He BIbIXaTb TOPSIYMI1 BO3YX U He BPEOUTD JIETKMM.

S ellle mOMHIO BCce 3TO. U Terepsb 1 STOMY Y4y U CBOUX AeTeid,
a 3aTeM U CBOMX BHYKOB. Mou modepu 3HAIOT, KaK UYMUCTUTD
pbIOy. [Tapy jeT Ha3a/d, KOrja OHM 31eCh XUJIU, Mbl pPbIOQUMIn
KaK Cymaclleie, KPyIIoOCyTOYHO, B IISITHUILY, Cy60OTy U B
BOCKpeceHbe. My>XKUMHbBI CTaBWIM CETKU, a KOTAA MbI IIPOCHI-
MaJIMCh, OHU JIOKUJIMCH CITATh M Mbl HAUMHAIM YUCTUTDH PHIOY.
3Haelllb, MbI IIPOCTO TaK BCE aeaiu 110 ouepenu. M Tel Bcerma
IOJIKeH ObUT JIOBUTH PBIOY Cpasy ke ¥ HMUKOTIA He MOT YCJIbI-
1IaTh, YTO KTO-TO TOBOPUT: «I-3-3X, & MHe JiIeHb. §I 3TO cAenaio
3aBTpa». 3aBTpa, MOXKET, PbIObI yke He OydeT, 3aBTpa, MOXKET,
JIoceii 6osblie He OymeT, 3aBTpa, MOXKET, ITOMIET CHET U Thl He
CMOKeIlb MOMTU M cOOMpaTh SIrofbl. 3HaeIllb, BOT TaKue Jesa.
MpbI He XOaiu 3aBTpalIHero gHs. Mbl genaau 3To ceityac. Mbl
He TOBOPUJIN: «3-3-3X, & MHe TaK CKY4YHO, MHe JieJIaTh Heuero».

ing to do.” We learn how to use our time wisely. But we have so
many modern conveniences right now. It’s so easy. And there’s
so many other ways that I have forgotten about some of the
things that I used to do when I was younger that I don’t do. But
when people talk and elders talk from different places and dif-
ferent meetings that we go to, I remember and I’ll start think-
ing, “Oh yeah, I remember doing that. Oh yeah, I know how to
do that. Oh, yeah.” You know, gee, how can I forget it? So it’s re-
ally interesting. And like what my friend was saying, the things
here, they’re just what all of us native people do. But we just
do it in a different way. Like, I was talking with a friend from
another village, and they do some of the things like that down
there, and then some of the things that we do, we still do the
same things, you know, like cutting fish. But then they dry their
fish different than we do, and they eat different foods than we
do. But we still know how to survive.

I feel sad for the younger generation because some of them
won’t be able to survive because if starvation came—and it is
coming, some of our elders say, coming slowly in our depletion
of fish and our animals and our berries.

Silent Voices
A Resident of Kalskag, Alaska

ecause they used to tell us a long time ago that these things

would happen, and we didn’t listen. And those are going
on. They talked to us about the changes of our lifestyle and
about the river and about the land, and we didn’t listen. And
the environment right now, and we talk about the ozone and
these things. The thing that I talk about when I go to meetings
is about the silent voices. Because our trees cannot say any-
thing, our land cannot say anything, our animals cannot say
anything, our fish, our berries, our plants....Our younger gen-
eration don’t know anything, and the future generations, they
have no control of how we’re hurting the earth right now, and

MbI yUmiInch, Kak IMIPOBOAUTL BpeMsi C yMOM. Y Hac He ObLI0
BCEX ITUX COBpPEMEHHbIX YI00CTB, Kak ceituac. Terepb Tak Jier-
KO. I g y>ke HeCKOJIbKO Bellleii 103abbIiBajia, KOTOPBIE S Jaejiajia
paHbllle, Korjga Obuia Mjajile. A Terepb s 9T Belly 00JIbIile
He genar. Ho korga ymogn pa3sroBapuBarT U CTapeiHbI U3
pa3HbIX MeCT pacCKa3bIBAIOT YTO-IMO0 Ha Pa3sHbIX COOPAHMSIX,
KOTOpbIe MbI IIOCellaeM, I BCIOMMHAI0 UM HAaUMHAK OyMaTh:
«[la, S TIOMHIO, KaK paHbllle 3TO Aenasa. /la, s 3Hal, KaK 3TO
JIenaTh. [la». 3Haelb, 3-3-3X, KaK S MOIJIa 9TO 3a0bITh? Tak uTo
3TO OUeHb MHTepeCcHO. VI BOT Kak roBopuiia Mos mogpyra: «Mbl
BCe — KOPEHHOM Hapof. MbI IIpOCTO 3TO AenaeM APYrUM CI10-
cobom». Hammpumep, s1 roBopmiia C IMOAPYroit M3 IPyroro cea,
Y OHM Je/1al0T HeKOTOpbIe BEllM TaK, KaK MbI 3[1eCh UX JiejlaeM.
BoT HekoTOpBIe Belly, KOTOPbIe MBI iejlaeéM — 3TO Te Ke CaMble
Belll), HaIlpuMep, Kak Mbl UMCTUM pbIOYy. HO OHM cymiaT cBOIO
pBIOY O-APYrOMY, M OHM KYIIAIOT APYTYIO IAIILY, a He TY, KOTO-
pyto KyiraeM Mbl. OHUM BCE paBHO IIOMHSIT, KaK BbDKMBATD.

MHe TpyCcTHO 3a MOJIOmOe ToKoMeHre. HekoTopbie He BBIKM-
BYT, €CJTU CTYIUTCS TOI0f,. A OH MOKeT IpuiiTu. HekoTopble 13
HaIMX CTApeIIH IIPeayTIpeskAany, YTO TO0 I yKe B IIpoIiec-
ce. OH TIOTUXOHBKY IPOSIBJISIETCS B YMEHBIIIEHUY KOJINYECTBa
PBIOBI, ¥ HAIIMX JKMBOTHBIX, Y HAILIUX STOJ.

be3sMoOJJBHDBIC I'0J10CA

Kumenw c. Kanckaz, Ansicka

O HM HaM JaBHbIM-IaBHO TOBOPMJIN, UYTO 3TU COOBITUSI ITPO-
M30MIOYT, @ Mbl HEe CAyIIaau. A Terepb OHU ITPOUCXOZSIT.
OHM ¢ HaMM TOBOPWIN 00 M3MeHeHMsIX B HallleM CTUJIe XKU3-
HU, ¥ TIPO PEUKY, U TIPO 3€MJTI0. A MbI He CJTyIIajn. A Terepb 06
oKpyXkartoleit cpege. Mbl roBOpuM 00 030HE U APYIUX Beliax.
Korma s1 Xoky Ha coOpaHusl, 1 pacCcKa3bIBaio 0 6€3MOJIBHBIX I'0-
nocax. [lepeBbsl He MOTYT HMYEro cka3aTb. Haliy pbiObl, HallIK
SITOMIbI, HAIllM pacTeHus Toxke MosuyaT. Hamre mutaziiee mOKo-
JIeHVe He 3HAaeT HMYero. byayine moKosieHus ToKe HMKaK He
MOTYT KOHTPOJIUPOBATH TO, KAK MbI BpeAVM Halliei semie. bes-
MOJIBHbBIE TOJIOCA He 3HAIOT, KAK HaM CKa3aTb, YTO HAM HYXKHO
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they’re the silent voices because they don’t know how to tell us
to take care of ourselves so we can have a better place for them
to be living in.

My Apa Wasn’t Big
on Telling Stories

A resident of Lower Kalskag, Alaska

ust be good and stay good. It’s no good being a bum. That’s it.

My Apa would see me being a bum, he’d come and tell me. He
wasn’t big on telling a bunch of stories. He’d just point out the
facts,and I got it. And with Apa, you’d better get it or you’re go-
ing to stay home and not ride around with him! Riding around
with Apa was fun. I could have stayed a bum. I guess [ had more
fun running around with Apa. Driving motor boats, shooting
.22s, catching ptarmigans. I was nine or ten years old, eighty or
ninety pounds, flying in the motor boat over deep water.”

Get off Your Rear
and Get on it!
A Resident of Lower Kalskag, Alaska

We’re not so independent as the lower 48 people, stingy
and everything. Can’t help it but to help each other, even
if we’re not related or it’s somebody else out somewhere needs
some help. Because you know, if you’re out there and some-
thing happens to you, you might want help too, right? You
might as well be nice and stay nice the rest of your life now.
Good things come when you’re good and you wait for it. You
get it good. Fishing, hunting, trapping...all those subsistence
activities. You just got to work hard for it. It’s a lot of strenuous
work. Somebody’s got to do it. And you might as well get off
your rear and get on it. It seems like everybody in the village,

CJIedUTDb 3a C060ﬁ, OJisd TOTO YTOOBI COXpaHUTD XOopoiiee MecCTO, 69

roe MO>XHO JK!UTb.

Moii fe1a He OYCHb JI00UJI
pacCcRasbIBaThb CKA3KH

JKumens c. HuxcHuti Kanckaz, Anscka

HpOCTO OyIb XOPOIIMM M OCTaBaics XopommM. I110X0 ObITh
neHTsieM. U aTo Bc€. Moii nena 3ameyvas, KOraa s IEHUICS.
OH mpuxonwi 1 roBopuii MHe 00 3ToM. OH He JTI00MT pacCKa3bl-
BaTh Kyuy cKa3oK. OH IMpocTo obpaliaj Hallle BHMMaHMe Ha hak-
ThI, U 81 cpa3y noHuMavl. C Ienoii aydile cpasy Bce MOHSATh. MHa-
ye Tebe TIPUOETCS JOMa OCTAThCSI M BMECTE C HUM He e3IUTh!
A e31UTBh BMeCTe C ie[10i ObLIO Becesio. Sl MOT OCTaThCs JIEHTSIEM.
Ho s mymato, MHe ObIJIO Becesiee Be3fe GeraTh ¢ memoii. E3guTh
Ha MOTOPHBIX JIOJIKAX, CTPEJISITh, TOBUTb O€JTbIX KypoIaTok. MHe
OBLIIO IEBSITh WM OECSATh JieT. SI Becus, HaBepHO, 36—40 Kuiio-
rpamMM, 1 sI MYaJICSl B MOTOPHOV JIOAKe HaJl IITyOOKOI BOJOIA.

IHoguuMmamcs
M HAUMHAH!

JKumens c. Huxcnuti Kanckaz, Anacka

M bl HE TaKMe He3aBUCUMbIe, KaK Te JIIOIM B I05KHBIX IITATaX,
KOTOpbIE KaJiHble U BCe Takoe. Mbl HE MOKEM MHaue —
MBI TOJIKHBI IPYT APYTY IIOMOTATh, IaskKe €CJIV Mbl HE POJICTBEH-
HUKY VWIX €CJIM KTO-TO JIPYTO¥ T/Ie-TO HYKHAeTCSI B TTOMOIIIN.
[ToToMy YTO ThI 3HAEIIIb: €C/IV ThI TIe-TO HAXOAUIILCS Y UTO-TO
C TOOOVI CIYyUUTCS, ThI B€Ab TOXKE 3aX0Uelllb ITOMOIIH, TTpaBaa’?
Tak 4TO yX jy4iiie ObITh JOOPHIM, U OBITH AOOPHIM BCIO CBOIO
SKM3Hb. XOPOIINe COOBITUS ITPOUCXOISAT C XOPOIIVMMU JIIOAbMM,
M Thl UX IO/DKEH XAaTh. VI ThI MoMy4yuirb xopoiiee. Pbi6010B-
CTBO, 0XOTa, 3aMaHMBaHMe B JIOBYIIKY — BCE 3TO ()OPMBI XO-
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everybody takes care of somebody. You know, somebody really
needs help and somebody got a big heart and they just open up
and help them out.

When Someone Steals,
Give Him More

A resident of Lower Kalskag, Alaska

don’t like to argue about things to eat. Because if you have

nothing to eat, what are you going to do? You know, I learned
this way back when I used to listen to my grandpa. When you
see somebody stealing fish from you, don’t go over there and
take it away from him. Call him. Bring him to you. Give him
more. I learned that, you know, it’s no use fighting over some-
thing you want to eat, like food. It’s not really worth fighting
over food. When it’s gone, it’s gone. Just give it to us. Why fight
over it?”

Leave the Ground Alone
A Resident of Chevak, Alaska

couple of years ago when my uncle passed away, it was

fishing time but we have a rule that you can’t go out when
you’re mourning a death. It’s in the Cup’ik belief system, and
this goes to spirituality. When any of our flesh and blood goes
to the ground, we have to leave the ground alone for one year
because we are all made out of ground...the ground, our body,
and from past experiences. It was this way in our ancestors’

3ACTBEHHOM [eATe/IbHOCTU. Thl MPOCTO OOJDKEH TPYAUTHCH,
YyTOOBI 3TO HenaTb. MHOTO TsKesnoii paboThl. KTo-To moyskeH
3Ty paboTy BBIMTOMHSTH. Tak UTO YK JIydIlle TTOMHSIThCS U Ha-
yaThb. Takoe ollyleHue, YTO B cejie KaKAbIi UeloBeK O KOM-
TO 3a00TUTCS. 3Haellb, €CIM KOMY-TO OY€Hb HYKHA ITOMOIIb
M Y KOTO-TO 30JI0TO€ CepJille, TO OHU IMPOCTO PACKPBIBAIOTCS U
TIOMOTAIOT TOMY, KTO B 3TOM HY>KIAeTCSl.

Rorga KTo-TO BOpyer,
Jaf eMy elne 00JibIne

JKumens c. Huxcnuii Kanckaz, Ansicka

H He JTII00JTI0 CCOPUTBCS TI0 TIOBOAY efbl. Eciu y Te6st Heuero
KyIIIaTh, YTO Thl Oymelllb AenaTh? 3Haellb, I 06 3TOM y3-
HaJl JaBHBIM-ZIaBHO, KOTIa s CJyIIaja cBoero memnymiky. Korma
ThI BUIMIIIb, YTO KTO-TO Y TeOS BOpYeT pbIOy, He MOV Ty[a U He
oTbupaii peioy y Hero. [To3oBu ero. IlpuBenu ero K cebe. [laii
eMy eie 6osbiie. I 3ToMy Hayumics. 3Haelllb, HET CMbIC/IA CCO-
PUTbCS TI0 TIOBOAY TOTO, UTO XOUETCS CKYIIATh, HAIIpUMep, 1o
MoBOAY eibl. [IpoCTO He CTOUT CCOPUTHLCS IO TTOBOAY exbl. Kor-
Ia OHa IIpoIlajia, OHa mpormnasa. IIpocTo maiite 3T0 UM. 3aueM
CCOPUTBLCS 13-3a Hee?

JlapTe 3emJjie MOKOU

JKumenbw c. Yesax, Anacka

HeCKOJIbKO JeT Hasak, KOorga CKOHYAJICS MOV Osifs, 6bLIO
BpeMs pbIOHOI ToB/IM. HO y HAc eCThb IMpaBmIo, UTO HEJTb3S
BBIXOJIUTbH JIOBUTH PHIOY BO BpeMsI CKOpPOM O CMePTH. DTO YacCTh
MUPOBO33pEeHUS UYIIMKOB, M 3TO OTHOCUTCS K IOYXOBHOCTH.
Korpa Hamia raoTh M KpOBb TOMAAAeT B 3€MJII0, Mbl 00sS13aHbBI
3Ty 3eMJII0 He TPOraTh OAUH I'Ofl, [IOTOMY YTO MbI BCe CO34aHbl
u3 3emsn. M3 3emiu, 13 Hallero Tejia ¥ U3 OIbITa IIPOLIOTO.
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times, and it’s still happening today. If we do go and get food
from the ground, we might have bodily sicknesses like arthri-
tis, or rashes, or stuff like that. So to prevent this, this is in our
belief system too, because the body of our family member is in
the ground, we need to leave it alone, leave the ground alone.

Throw Out the Water,
Eat the Tea

A Resident of Kalskag, Alaska

verybody did subsistence long ago. I never saw starvation.

Now everyone has refrigerators. But I watched my grand-
pa. He dug down right below the frozen ground, and they put
their fresh fish in there. They covered it. And it stayed frozen all
summer, all winter. It was our refrigerator. What they didn’t put
down there, they dried. Long ago they had no work. Some peo-
ple cut wood for the steam boat. And some trapped for furs. I
remember in Paimiut when they first started to get food. There
was one old couple they called “Nukes.” They bought tea. And
his wife, she poured the tea, threw the water out, and she ate
the tea leaves! That’s all, they ate the tea leaves!”

Mom and Dad Showed Us
What to Do

A resident of Lower Kalskag, Alaska

As I was growing up, I used to think—you know, my mom
and dad are showing us what to do. They never really get

Tak 6bIJI0 BO BpeMeHa HallluX IIPeaKOB. DTO BCe ellle TaK ke Ha
CeromHSIIHMI TeHb. Ec/iu MbI ITOiaeM cooupaTh IMUITY U3 3eM-
JIX, MBI MOKeM 3a060JIeTb apTPUTOM, ChIIbIO MM YeM-TO I10-
JIOOHBIM. [IJISI TOrO UTOOBI 9TO IIPEIOTBPATUTD, Mbl BEPUM, UTO
13-3a TOr0, YTO WIeH Hallleii ceMby B 3eMJie, Mbl JOJIKHbI 1aTh
eMy ITOKOJ, aTh 3eMJie ITOKOA.

Boay BoLIei,
a chelb 4au

JKumenvHuya c. Kanckae, Ansicka

aBHBIM-IaBHO BCe JIIOAV KWIM Ha npupoge. Sl Hukorga He

BUJesa rouoga. A ternepb y BCexX eCTb XOIOAMIbHUKNA. Ho
s1 Habmomana 3a cBOMM Aenyiikoi. OH BbIKAIbIBaI SIMY B 3a-
Mep3IIeii 3eMJIe U CKIaIbIBaJI CBEKYIO PhIOY B 9Ty IMY. A I10-
TOM 3Ty PbIOy IpUKpbIBau. 1 ppiba 6bl1a 3aMOpOsKeHHAas Bce
JIETO U BCIO 3UMY. ITO ObLI HAIll XOJOAMIBHUK. A TO, UYTO B IMY
He CKJIaJbIBaJi, TO OHU CyIIMIKU. [JaBHBIM-JABHO y HUX He
6b1710 paboThl. HekoTopble Jtoay pyomin Jjiec AJisi TapoXo/oB.
A mpyrue CTaBWIM JIOBYIIKM JIJISI TOTO, UTOOBI CJIOBUTD SKMBOT-
HOe U TOoOBITh MeX. Sl TOMHIO, Kak B IlajiMmuyTe BriepBbie I10OSI-
BUJIACh €[1a WM MPOAYKTHI. TaM >kmuiia OfHa MOoKuIas rnapa, Ko-
TOpPbIX Ha3biBaIu «Hyke». OHM Kynuiin daii. U ero skeHa 3aaiunia
9TOT Yali, BbUIMJIA BOOY U IMPOCTO Chejia yariHble JUCTbs! BOT
1 BCE. OHM IIPOCTO e/ YaiiHbIe JIUCThS!

MaMa 1 Iana NMOKaA3aJIu HAM,
qTO Je/J1aTh

JKumenvuuya c. Huxcnuii Kanckaz, Ansicka

I I OKa 4 podia, 4 paHbllle AyMaJid: MO MaMa M I1alla ITOKa-
3bIBAlOT HAM, UTO Oe/IaThb. OHM HMKOI[IA HAC He BOBJIeKa-
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us involved in the process. Though when I got older and my
mom got sick and my dad was getting old, I learned just from
memorizing what I was taught. And that year, that summer,
maybe it was 2004 or 2005, my mom couldn’t do anything, and
she told me and my husband to give it a try and fish across there
at the fish camp. And just by memorizing what we were taught
as we were growing up, we did it! It was so easy. At first, getting
started was kind of hard, but as we stuck to the plan and took
care of the fish, we did well. The only difficulties we had at the
time when we first began was—you know, we were heavy sleep-
ers or late sleepers, and when my parents were doing it they
used to wake up early and do their thing early in the morning.
And it seems like we had to learn to do that. You know, getting
up at a certain time, especially early mornings before the flies
start coming around.

Those Dogs Knew
Our Language
A resident of Tuntutuliak, Alaska

y dad had a really good sled dog team. I remember he

used to get up at like, four o’clock in the morning, and
you couldn’t sleep because the dogs were getting ready to go.
They did a lot of hunting. And the only time I think we went
out as a family, during Russian Orthodox Christmas, my dad
used to bring the whole family in a dogsled up to the upper
villages. That used to be interesting, because I used to hear my
dad trying to make them go faster. “There’s a fox!,” he’d say
in Yup’ik. And then those dogs knew what that was. They’d go
faster. Yeah, they knew our language, those dogs.

nu B ipotiecc. Ho xorga s1 moB3pociena 1 Most Mama 3aboierna,
a rara cTapes, S Hayuyusjaach BelllaM, IPOCTO 3allOMMHas TO,
yeMy MeHs yumin. U B TOT TOf1, B TO JIeTO (MOXeT, 3To 6611 2004
mnu 2005 rom), MOt MamMa He MOTJIa HUYero JiejiaTh, M OHa CKa-
3aJla MHE ¥ MOEMY MY3KY, UYTOOBbI MbI ITOITPOOOBaIM MOpbIOA-
YUTH TaM, HAIIpOTUB, Ha pbibajKke. VI, MpoCcTO BCIIOMMUHAS TO,
yeMy HacC YYMJIU B I€TCTBE, MbI CIiesajy 3T0! OTo 6bIJIO TaK JieT-
Ko. CHavasia 6pII0 TPYTHO HAYMHATH, HO MbI CJIEIOBAJIM TUIAHY
¥ opbi6aumIn. M y Hac XOpoIIo MOMyYMI0Ch, KOT/IA Mbl TOTBKO
Hava/. EMVMHCTBEHHO TPYIHOCTHIO OBIJIO TO, YTO MbI JIIOOMIIN
IloMa IocIaTh. A KOToa MOM pOAUTeNu 3TO Aeajiv, OHU IIpo-
CBITIAIMCh PAHO U Aefaau CBOM Aesa paHo C yTpa. M kaxkercs,
HaM TOKe TIPUIIOCh 3TOMY HayuyMuThCs. Thl 3Haelllb, BCTABATh
B OIpeJesieHHOe BpeMsi, 0COOeHHO paHO MO0 yTpaM, IToKa MyXu
He Haya/I JIeTaThb.

Cooakm
3HAJIHN HAI SISBIK

JKumenw c. Tynmymynsk, Ansicka

MOETO ITaIlbl 0blJ1a OU€Hb XOPOIIIast CO0aubs YIIPSDKKA. SI TOM-

HI0, KaK OH paHbllle BCTaBaJ IJe-TO B UeThIpe yTpa U 51 He
MOT CITaTh, TOTOMY UTO CO6aKM FOTOBUINCH K e311e. OHM MHOTO
OXOTUNNUCh. ENVHCTBEHHBIN pa3, KOTda Mbl BCe BMeCTe, 11eJIoN
ceMbeii, e3IWIN Ha YIIPSOKKax, 6bIo BO BpeMsl ITPaBOCIaBHOTO
PoskpecTBa. Moit rmamna Be3 BCIO CeMbIO Ha COOAUbMX YIIPSIKKAX
B BEpXHME ceyia. DTO ObUIO MHTEPECHO, TIOTOMY UTO ST CJIBIIIAT,
KaK MOJ1 Mara IbITajICs UX THATh, UTOObI OHM Oeskaiy ObIcTpee:
«Bor nmnca!» OH roBOpMI Ha sI3bIKe IONMMK. M Te cobaku, oHU
3HaJIM, YTO 3TO 3HAUMUT. OHM OGexkanu ObicTpee. [la, OHU 3HAIN
HaI SI3bIK, 9TY COOAKMN.

Why Mosquitos
Bite People
A resident of Chevak, Alaska

remember my mother saying that mosquitos never used to

bite people until one time a long time ago, when the mos-
quitos were eating on a moose, there was a guy that got mad
and told the mosquitos to stop. “Why are you eating my catch?
Go eat people,” he said. Then the mosquitos turned on him, and
that’s why they bite people now.

Ilouemy KOMapbI KycaloT
JI0/1en

JKumens c. Yesak, Ansicka

IIOMHIO, KaK MOSI MaTb PacCKa3biBaja, YTO KOMapbl paHb-

11e He KyCa/Iu JIIOAei, A0 TeX Iop, IT0Ka OAVH pa3, OuYeHb
IaBHO, ObUI CJTyuaif, YTO KOMaphl Kycasu JIOCs, @ OOUH Yeso-
BEK paccepawics U MpUKasaJl KoMapam MpekpaTuTsh. «[louemy
BbI KyIllaeTe MO0 J00ObIuy? VauTe myuliie KycaThb JIOAei» — OH
ckasas. Torga KoMapbl 06pPaTUINCh MIPOTUB HEro, U TO3TOMY
OHM TeIlepb KyCaloT JII0JIE.
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Conclusion

his book brings together stories, experiences, and reflec-

tions from communities in Alaska and Kamchatka. During
our project, people shared these parts of their lives with us, so
that we could better understand the importance of salmon and
other subsistence resources for their culture and ways of life.
We call these materials “new legends” to highlight the crucial
role of everyday practices and relationships in strengthening
and maintaining traditional culture.

Each person’s daily experiences and memories connect the past
and the present. When a person works to harvest salmon at fish
camp, they apply the knowledge and techniques they learned
from family and friends and perfected through years of prac-
tice. Every time fish are caught and cut, stories from the past
are re-told in the present, strengthening a person’s connection
to their culture.

These everyday stories or “new legends” are not so different
from the “old legends” people tell about Raven. Both feature
dramatic and humorous events to entertain us. Both contain
knowledge and wisdom to educate us. Most importantly, both
bring people together to listen to and learn from one another.
Like many other aspects of culture, old and new legends can
only survive for future generations if they are shared. By shar-
ing our stories with others, we can ensure that experiences and
memories from the past and the present continue on into the
future.

We hope that this book can help. We encourage readers to
discuss the experiences and memories people shared with us.
We encourage readers to reflect on their own experiences and

3aR/JI0uYeHue

9 Ta KHUTA 00beAVHSIET UCTOPUM, TIEPEXXMBAHMS Y Pa3MbIIII-
JleHUs KOpeHHbIX xkuTtesnei Anscku u Kamuatku. Bo Bpe-
MS$1 Halllero IpoeKTa JIIAY MOAeIWINCh YaCTbI0 CBOeN KU3HMU,
YTOOBI MBI MOIJIM JIYYIll€ TIOHSITh BasKHOCTH JIOCOCSI U IIPYTUX
CPeICTB CYyLIeCTBOBAHMS [T UX KYJbTYpbl U 00pa3a >KU3HMU.
MbI peminiy Ha3BaThb 3TU MaTepuUasbl «<HOBBIMU JIETEHAAMM Y,
YyTOObI MOJUEPKHYTh Ba’KHYI0 POJb MOBCEIHEBHBIX MPAKTUK
M OTHOLIEHUN B YKPEIUIEHUN U TIOJeP>KaHUM TPaAULIMOHHOMI
KYJIbTYPBI.

E>xemHeBHBINM OMBIT M BOCIIOMMHAHMS KaskIOro Yyeji0oBeKa CBSI-
3BIBAIOT IIPOIIJIOe 1 HacTosee. Korga goayu paboTaloT, YTOObI
JIOBUTD JIOCOCS HAa PbIOAJIKE, OHY IIPUMEHSIOT 3HAHMS ¥ METOIbI,
KOTOpbIe OHU Y3HAJIM B CEMbE U OT APY3€il, U COBEPLIEHCTBYIOT
VX B Te€YEHME MHOTUX JIeT IMPaKTUKu. Kaxkapiit pa3, KOrga JOBST
M pasneyiblBalOT pPbIOY, UCTOPUM U3 MPOILJIOrO IMOBTOPSIOTCS
B HACTOSIEM, YCUIMBAS CBSI3b Uel0OBeKa C ero KyJIbTYpOil.

OTU MOBCeOHEBHbIe UCTOPUMU, WUJIM «HOBBIE JIET€HIbI», HE TaK
CMJIBHO OTJIMYAIOTCSI OT «CTapbIX JIeTeH/1», KOTOPbIe JIIOAU pac-
cka3biBaOT 0 KyTxe. OHM TpeCTaBISIIOT ApaMaTUUeCcKye M OMO-
pUCTUYECKYE COOBITHS, UTOOBI pa3Bjieub HaC. JIereHIbl ¥ ICTO-
pUM KU3HU copepykaT 3HAHUS U MYApPOCThb, obydalolue Hac.
CaMoe r71aBHOE, OHM OOBEIVHSIOT JIIOJEei, YTOObI CJIyIIaTh U
YUYUTBCS APYT Y Apyra. Kak M MHOTMe Ipyrue acreKThbl KyabTy-
pbI, CTapble ¥ HOBBIE JIET€H/IbI MOTYT ITepenaThCs OyaYyIIUM T10-
KOJIEHUSIM, eCJIV MY IEJIUTHCST MeXXTy cob0ii. [TepemaBast Hamm
MUCTOPUM JPYTUM, MbI ObOecIieurBaeM IIPOAO/IKEHME OIIbITa
¥ BOCIIOMMHAHMII 13 MPOIIJIOrO B HACTOSIIEe U B Oyayiee.

MbI HafeeMcCsl, UTO 3Ta KHUTA TIOMOXKET HaM OCMBICIIUTD Tpa-
IULIMOHHYIO XM3Hb KOpPeHHbIX tofeii CeBepa. Mbl rnipezJara-
€M UMTATeJ0 OCMBICIUTD OIBIT M BOCIIOMMHAHMS, KOTOPbIMU
JIIOIV TIOJENUINCH C HaMU. Mbl TIpu3bIBaeM umMTaTesnein 3amy-

memories and to share them with others. Finally, we encourage
readers to continue to find creative ways to apply what they
have learned from these discussions and reflections to their ev-
eryday lives. As Raven says, “Speak well to each other. Interact
with each other, and it will be good.”

Drew Gerkey, Viktoria Petrasheva & Tatiana Degai

MaTbCsI O COOCTBEHHOM OTIBITE ¥ BOCTIOMUHAHMSIX U TIOJIENTUTh-
csl UMM ¢ IpyruMu. HakoHell, MbI TIpM3bIBAEM UMTATENIEN TTPO-
IOJKaTh HaXOOUTh pasjuMyHble CIIOCOObI MPUMEHEHMS TOTO,
YTO OHM Y3HAJIM U3 3TUX 00CYKIEHMI1 ¥ pa3MbIIIJIEHNH, B CBO-
eli moBcegHeBHOI kmu3HU. Kak ckazan KyTx, «Ipyr ¢ Apyrom Xo-
poio roBopute. ObpaiaiiTech APyT ¢ Apyrom xopoino. Torga
BCEM Ha 3emJie OYIeT XOPOIIO».

JIpro Tepru, Bukmopus Hempawesa u Tamvana Jdezai
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bIITATOJAPHOCTN

MbI XOTUM

MOOJIAr0JaAPUTb...

KHmra cTaja BO3MOXXHOJ Giarogapst TeM, KOTO Mbl BCTpe-
Tunu Ha Kamuatke u Ajisicke B XO[e Hallero npoekra. JTu
JIIOIY OYE€HDb PO AeNWINCh CBOMMM 3HAHUSIMU U KU3HEH-
HbIM OTBITOM. MbI G1arOapMM MX 3a yyacTue B HalleM Ipo-
eKTe U 3a TOCTeNIPUMMCTBO BO BpeMs HalllMX MOCELeHUI UX
IIOMOB U OOIIVH.

Ha KamuaTke MblI BbIpaxkaem 0J1aroapHOCTb T€M, KTO paccKa-
3ay1 HaM cBou uctopuu: lapbe MynuuayT, Jlugvu l'anranHasu,
Enene u Anekcew AnosioH, lapee Yout, Auapeto [Iputumny,
Csetna"e ToprymarnieBoit, Ban [Ia Xait, Jlio6oBu COKOIOBOI
" iepeBoguMKy AHHe MasiokoBMY. MbI Takke GaromapHsbI 3a
TOCTENIPUMMCTBO U TOAJEPKKY, OKa3aHHble TOHIIMKaMM Ha
cobaubMx YIIPSDKKax, 0cobeHHOo Maprapute baiiiryakoBoil u3
Occopsbl. MbI Takke O4eHb IPU3HATENbHBI XXUTenIM Kaparu u
TeimiaTa: Baneputio Kynauiosy, Benepe Cyxapesoii, Hanexxne n
EBrenmnto Kucenesoim, CBetiane [leTpocsis, Banentuny [leuep-
ckomy, TaTbsiHe ThiHAKbsIB, Xpucrtodopy TauBmwinny, Coupu-
nony Konnerosy u AdaHacuio HectepoBy.

Onusa Bacunbesa, npencenarenb Accouyanuy KOPeHHBIX Ma-
nouncyieHHbIX HaponoB CeBepa ropopa Ilerponasnoscka-Kam-
yatckoro, u Mapta MaaceH u3 Explore Kamchatka okasanu
HEOLIEHVMMYI0 MaTepUaJbHO-TEXHUYECKYI0 M MPaKTUYECKYIO
TTIOMOIIIb, & TAKKe MTPOSIBWIIN Ge3rpaHMyHOe TepIieHue.

Ha Ansicke MHOTrMe 0Oy JOOPOBOIbHO MOMOIJIM B OpraHmu3a-
MM HaIIMX ITOCeILIeHui UX cooduiecTB. Mbl 0COO€HHO XOTUM
no6narogaputh AHactacuio JleBu u Otia Hukonast Aiizaka u3
Huknero Kasnckara, Post ATuaka 13 c¢. YeBak 3a TO, UTO XOOWIU
C HAMM Ha MIPUPOTY.

MbI TakKe MOMyImIv 6ecIieHHYI0 MaTepyuaabHO-TEeXHUUECKYIO
U npakTudeckyr nomoib ot Cro3aHHbl llapr, Yioprokapak
Jlunu AuH Ynpah, Tumoru Aprersunrepa, Mapu ApHak Mwuiin,
Hauuong Amiena, Kpuctuasl I'aiinbl 1 KonHopa Pocca.

Haxkosel1, mb1 6;1aromapum HaloHanbHbI HaydHbI GoH Co-
enuHeHHbIX 1IITaTOB 3a GMHAHCOBYIO IMOIEPKKY, UTO CIEIA/I0
Halll UCCIeg0BaHUs BO3MOXHbBIMU, U NOKTOpa AHHY KepTTy-
Jla, IMpeKTopa MporpaMMbl 10 apKTUYECKUM OOIIeCTBeHHbIM
HayKaM, 3a ee IMOoAAePKKY M KOHCYJIbTAallUN.
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TekcT
Hpro l'epku 1 Buktopus B. IleTpaiesa

HNHTepBbHIO
Buxkropus B. [leTpaieBa, TatbsiHa [leraii,
Konuu Top Bacr, [pro I'epkn

IlepeBona 1 pepaxkuysa
Anexkcanapa beuioBa, Mapu ApHak Mwuiin, Auucus Jlasapesa,
Ipro I'epku, Buktopus B. IlerpameBa u TaTbsiHa [erait

®dororpadun
Ipio T'epku, JIsrc Xoy, Konnuu Top Bacr, Ixxkeiimc Mepdu

I'paHTBI

HaumonHanbHbllit HayuHbllt ¢oHn CIIA: conmanbHasi AMHAMM-
Ka YyejioBeKa M apKTuieckue coumaabHbie Hayku (N20729063);
apKTUYEeCKMe COLUMA/IbHbIE HAYKM M TOJISIpDHbIE MPOrPaMMbI
(N21019303)

IIpakTMueckasi mOMoOILb

Mapta Mancen u Explore Kamchatka

KOnus B. BacunbeBa

Accoumaliysi KOpeHHbIX MaJIouMcIeHHbIX HapoaoB CeBepa

r. [lerponaBioBcka-KamuaTckoro

AnHa MatokoBu4

Anacracus JleBu, Ywopwokapak Jiuim AHH YiapaH, Poii ATuak,
Mapu ApHak Muiin, Cro3anH lapr, TumoTn ApreT3sunrep, [la-
Huab AiieH, Kpuctuna lNaiina, Konnop Pocc

Jdu3saiiH, WUIIOCTpaluy U BepcTKa
Ipro l'epku u Wnbs JIo6oB



